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R é g i nye lvemléke ink köz t kiváló helyet fogla lnak el a 
bécsi és münchen i codexek , m e l y e k n e k beható vizsgálása teszi 
jelen t a n u l m á n y u n k tá rgyá t . 

Mind a k é t nye lvemlék m á r a XV1J I . században é lénk 
é rdek lődés t á r g y a volt, s az A k a d é m i a közre is bocsá t á a 
negyvenes években a Régi M. N y e l v e m l é k e k I . és I I I . köte-
te iben D ö b r e n t e i G á b o r becses jegyze te i tő l k isérve . U j a b b a n 
megin t az A k a d é m i a ad ta ki az együvé tar tozó ké t nye lvem-
léket egy kö te tben , mint I . kö te t é t a N y e l v e m l é k t á r cz. n a g y o b b 
k ö r ű vá l la la la tnak . Az előszó, melye t W o l f György e c o d e x e k 
elé tűzöt t , kellő t á j ékozás t nyuj.t á z ' e m l é k e k ke le tkezés i ide je , 
Í ra tása és egész sorsa felöl. 

Mind a bécsi , mind a· münchen i jcodex h iányos és nem 
n y ú j t j a a szent í rásnak tel jes fordí tásá t , v 

A bécsi az ó szövetségi .könyvelvből Judi t l i könyvé t , a 
k i sebb p r ó f é t á k a t és néhány a p o k r y p h könyve t t a r t a lmaz . A 
codexen há rom kéz i rása vehető észre és nem ha tá rozha tó meg 
bizonyosan másola t , avagy erede t i . · C h a r a k t e r e a X V . szá-
zad ra muta t . . . - . , 

A münchen i az ú j szövetségi részből Máté , Márk , L u k á c s 
és J á n o s évangel is ták könyvei t nyú j t j a . E r rő l már bizonyos, 
hogy nem eredet i . Másol ta Német i G y ö r g y 1466. 

E l t ek in tve azon nagy szolgálattól , melyet e bibl ia fordí-
tások k o r u k n a k te t tek, mint a nyi lvános és magán é le tnek er-
kölcsi codexei , megbecsü lhe te t l enek kü lönösen a nyelv tanul -
m á n y o z ó j á r a ; mer t a nye lv fe j lődésnek egy neveze tes mozza-
natá t tün te t ik elő. Hang tan i , a lak tani és szófüzési t ek in te tben 
sok é r d e k e s sa já tosságot mu ta tnak , melyek mai nye lvünkben 
m á r nem ta lá lhatók, vagy talán még itt-ott a népies nyelv egyes, 
e lszór tan j e l en tkező tüneménye ive l egyezte the tők össze. 

Ezú t t a l csak a szófüzési v i szonyokra szor í tkozunk és a 
szokásos nyelvtani fe losztást k ö v e t v e a szófüzési s a j á t s á g o k a t 
h á r o m szakaszba fog la l juk . E s z a k a s z o k : 1) a szóegyezés , 
2) a szóvonzat és 3) a szórend. 
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I. S Z Ó E G Y E Z É S . 

E szakaszban t á r g y a l j u k : A. Az a lany és m o n d o m á n y 
egyezését . B. A névelő és a névmások haszná la tá t . C. A bir-
tokv iszonyt . ' 

A. Az alany és a niomlomány egyezése. 

1. E g y e s s zámú alany mellet t többes s z á m ú m o n d o m á n y 
á l l : 0 fiaitól megigazoltatnak ő böl.csesége, Mát. 11. 19. 

Fo rd í to t t eset, midőn többes számú a lany mel le t t a mon-
d o m á n y áll egyes s z á m b a n : Mer t ezek jő ő nek ik ő bölcsesé-
g e k é r t , Sopli. 2 .10. 

2 . Számnév i a lany mellet t a m o n d o m á n y t ö b b e s b e j ő 
lat inosan : H o g y beteljesednének J e rusa l em p u s z t u l a t j á n a k hetven 
esztendeje, D á n . 9. 2. E s kettő azok közzöl azon napon mennek 
vald, L u k . 24 . 13. . 

3. A tő számokhoz j á r u l ó -an, -en végze t he lye t t t ö b b e s 
r a g tétet ik szoka t lanul a latin számnevek p é l d á j á r a : E z e r s z e r 
ezerek szolgálnak vala ö neki , D á n . 7. 10. A vá ros kiből 
ezerek k i m e n n e k vala , A m . 5. 3. Va lának e g y e i n b e S imon, 
P é t e r és T a m á s és egyebek ő tanei tványi közzöl kettők. J á n . 2 1 . 2 . 

4 . A számnevek je lzet t je i lat inosan többes s z á m b a n áll-
n a k : E le ibe ke lének neki két emberek, Mát. 8. 28. J é z u s innen 
e lmenvén köve t ék ötet két vakok, Mát . 9 . 27 . O s z á j á b á n 
bárom szer fogak va l ának , D á n . 7. 5. 

Ha tá roza t l an mennyisége t jelentő szók je lze t t je i is ren-
desen többes s z á m b a n ál lnak : K e l j fel és egyél sok húsokat, 
D á n . 7. 6. K ö v e t é k ötet sok gyülekezetek, Mát . 8 . 1. 

Mennyisége t jelentő s z ó k : sok, kevés, elég t ö b b e s r a g o t 
vesznek f e l : Sokak m o n d n a k én nekem a n a p o n , Má t . 7. 22 . 
Sokak vadnak h iva ta losak , de kevesek vá lasz to t tak , Mát . 20 . 1G. 
K é t száz pénz á ra k e n y e r e k nem elegek, J á n . 6. 7. 

5. Az a lany g y ű j t ő név s a m o n d o m á n y mégis t ö b b e s 
számban á l l : É s m e n d g 'erazenosok v idékének sokasága kérék 
ötet, L u k . 8. 37. 

6. Sa já t ságosan h a s z n á l t a t i k : mend, menden, u g y a n i s j e l -
ze t t j e többes esetet veszen f e l : Azér t menden nemzetek Á b r a -
hámtól fogván Dáv id ig lan t izennégy nemze tek , Mát . 1 . 1 7 . ; és 
egybe gyű j tvén a p a p o k n a k menden fejedelmeket. , Má t . 2. 4 . 
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Számta lanszor áll egész é r t e lmében , a latin omnis- t he-
lyet tesí tvén mind a n n y i s z o r : 0 mendeu é le tében k e d e g nem 
volt, ki meghábore i t aná I s rae l t (in omiii au tem spat io) , J u d . 
16. 3 0 . ; hogy m e g t u d j a mendeu föld (omnis ter ra) . B a r . 2 . 1 5 . 
E g é s z e n latinos a köve tkező p é l d a : í m e ez be fedez te te t t ezüst-
tel és a r anynya l és mendeu szellet (e. h. semmi szellet) n incs 
ő b e l e k b e n (et omnis spir i tus non est in v.isceribus e jus) , 
H a b . 2. 19. 

La t i nos az eyymenden haszná la ta i s : E s megfo rdu la egy-
menden (unusqu i sque) ő házába , J á n . 7 . 5 3 . ; eyymendenikel on-
szolja vala ő nyelvével , Macii. 7. 2 1 . ; és ad ő nek ik egymen-
dennek f üve t , Z a c h . 9. 1. 

B. A névelő és a névmások használata. 

1. A ha tá rozo t t névelő, mint m á r Kaz inczy is m e g j e g y e z t e 
a Halo t t i Beszédrő l , nye lvemléke inkben r i tkábban haszná l ta t ik . 
N é m e l y szavak után rendesen e lmarad , i lyenek a mél tóságot , 
m a g a s a b b r e n d ű valót je lentők : úr, király, herczeg, pl. és egye-
sü lnek ve lünk sok gonoszok , me lyeke t szerzet t úr, Ba r . 1 . 2 0 . ; 
és . a d t á k azoka t a f azokasnak fö ldé jér t , mikén t sze rze t te én 
n e k e m úr, Mát . 26 . 16. A z é r t vevé király a g y ü r ü t ő kezéből , 
Esz t . 3. 10. ; és parancso ld király, hogy ugy lenne, Esz t . 9. 14. 
F e l kel k e d e g erős király és u ra lkod ik , D á n . 11. 3 . ; m e r t te 
belőled jő ki herczeg, ki b i r j a én népeme t , Mát. 2. 6. 

2. A ha tá roza t lan névelő szintén k i m a r a d , bá r k i té te le 
okve t l enü l szükséges , p l . : A m o s n a k igéi, ki (egy) volt Te-
k u e n a k pásztoriból (fűit in pas tor ibus) , Am. 1. 1. Va la (egy) 
e m b e r házi a tya, ki p lántá l t szőlőt, Mát. 2 1 . 3 3 . L á t o d vala és 
ugy miglen e lmet te ték (egy) kö kezek nélkül (v idebas i taque 
d o n e c abscissus est lapis), D á n . 2. 34. 

Sa já t ságosan áll a ha tá rozo t t névelővel összekapcsolva 
egyik j e l e n t é s s e l : Mikor k e d e g tü t eke t ü ldözendnek az egy vá-
rosból fussa tok a másba , Mát . 10. 23. 

• 3. "A személyes névmások lat inosan fölöslegesen t é t e tnek 
k i : É s legottan hogy megt i sz to l ta tának mend á ldoza toka t a ján-
lanak es ö fogadásoka t es ö igé réseke t , J u d . 1 6 . 2 2 . ; sem mégy 
be én n é p e m n e k kapu in ö r o m l á s o k n a k nap ján , sem utálsz te 
és ó' gonoszságin o pusz to l a t j ának n a p j á n és nem eresztetel ki 
ö h a d a ellen ö pusz ta ságának n a p j á n , A b d . 1. 13. Szül k e d e g 

i* 
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fiat és hivod ő nevé t J é z u s n a k , mer t ö i idvezejti ő n é p é t ö bű-
nökből , Mát. 1 . 2 2 . ; hogy i nnának azokból k i rá ly es ö fe jede lmi 
es ő feleségi es ő szeretői , D á n . 5. 2 . ; és megszün te t em o men-
ően vigasságát , ő ü n n e p é t ő neomenia já t ő s z o m b a t j á t és ő 
inenden ü n n e p é n e k ideit , Ozias 2. 11. 

Még sa j á t ságosabb , midőn a tagadó szóval j ő jelzői vi-
szonyba : Mer t ime én fe l t ámasz tom a ka ldeosoka t , k e s e r ű nem-
zetet , hogy b í r j a a nem ö b a j l aká t , H a b . 1. 6 . ; és fe le lének ö 
nem t ud toka t h o n n a n volna, L u k . 20. 7. 

4 . A visszaható n é v m á s m i n d e n k o r a nyomos i tó ön, önön, 
ten, min s tb. szócskával jár együt t , pl . J u d i t önmaga va la a 
h a j l é k b a n ( e r a tque Judi t l i sola), J u d . 13. 3. H a va lak i ö te t 
igazán á l l ap t a t and ja sem ál lhat önönmaga (per s eme t ip sum stabi t ) , 
Bar . 6. 26. Mardocheus csak önmaga nem h a j t va la t é r d e t 
(Solus Mard . non flectebat genu) , Esz t . o. 2. E n k e d e g énen-
magam m e g h a g y a t t a t v á m látám e nagy látatot ( re l ic tus solus) , 
D á n . 10. 8 . ; és szerze nekik kirá ly eledelt e g y m e n d e n napon 
önétkeiből és a borból , melyből önönmaga iszik va l a ( u n d e 
b ibeba t ipse), D á n . 1. 5. N e a k a r j h i á b a t éve lygened , m e r t mii 
münönmagunkért s z e n v e d j ü k ezt (p róp te r nosmet ipsos pa t imur ) , 
Mach. 7. 18. 

E nyomosi tó szócska járul oly szavakhoz is, m e l y e k h e z 
ma nem t e h e t ő : E l m e n é n e k azé r t e smeg a t an í tványok önegy-
máshoz (ad semet ipsos) , J á n . 20. 10. En istenem tenenérted ha j t -
sad le fü lede t és hal lgass meg (p rop te r t eme t ipsu in ) , D á n . 
9. 17. Valóbizony azoka t , kik ő veszede lmének okai v a l á n a k 
beeresztő a v e r e m b e és egy pi l lanta tban önnönelötte m e g m a -
ra t t a t ának , D á n . 14. 41 . E s négy igen nagy v a d a k f e l m e n n e k 
vala a tengerből , k ü l ö m b ö z e t e s e k önnön közöttök, D á n . 7. 3. 

B i r tokos n é v m á s k é n t is h a s z n á l t a t i k : M e n j é l te h á z a d b a 
a tenneidhez és h i rdessed meg őnekik mennyi t te t t te n e k e d úr, 
M á r k 5. 19. T u l a j d o n önvébe j ö t t és önnei ö te t nem f o g a d t á k 
(v. ö. K B . önötíei) , M á r k 6. 8 . 

5. A muta tó n é v m á s cserélődik személyes n é v m á s s a l , p l . : 
Mer t igen szoros a k a p u és keskeny az út, me ly viszen az 
ö rök é le t re és kevesen vannak , kik meglelik ötet, Mát . 7. 14. 
H o g y h a te j o g szemed meggonoszbe i tand téged , v e d d ki ötet, 
Mát. 5. 29. Az időben, k iben a ka ldeosok J e r u s a l e m e t meg-
ve t ték vala és megfe r tőz t e t t ék vala ötet, Bar . 1. 2. A meg-



5 

fordí to t t eset ép oly gyakor i , p l . : Azé r t mendei ieket , va l ame lyeke t 
a k a r t o k hogy tegyenek nek t ek e m b e r e k , ti is ugyan tegye tek 
azoknak, Mát . 7. 12. E s m o n d a J é z u s azoknak, Mát . 9. 15. 
Fölös legesen is tétetik k i : A ke lyhet , kit ado t t én nekem 
atya, nem akarod-e , hogy igyain azt, J á n . 18. 11. s tb. 

r 
Azon é r t e lme ugyanaz: E s esmeg e lmenvén i m á d k o z é k 

azon be széde t mondván , M á r k 14. 39. Ragozot t a l akban is 
használ ta t ik , p l . : midőn ő ha ta lmasok inegfoga tandnak azonokkal 
tőrrel által vere t te t ik , J u d . 5. 2S. E mellett meg van ugyanaz 
is : Megemlékez tem az álomról , melyet lá t tam vala, ugyantzeneket 
jegyzőt, Esz t . 10. 5 s tb. · 

Ilyen, olyan toldott a lakban van m e g : Ala j t j á tok-e , hogy 
azok menden Gal i leabel ieknél bünösbek vol tanak , mer t ilye-
feneket s zenved tek , L u k . 13: 2. H a g y j á t o k az a p r ó d o k a t én 
hozzám jönn i , és ne a k a r j á t o k megt i l tanotok, mer t olyatanoké 
m e n n y e k n e k országa, Mát. 19.141 E l é b e tétet ik ilyen névmás-
nak is : Ki hal lván ezilyen n e m ű beszédet megk í sé r t é ötet tiz 
h ó n a p o k b a n , D á n 1. 14. 

Annyi, ennyi számi n é v m á s a mutató az ez névmássa l 
kapcso l ta t ik össze, p l . : E s egyebi eset t a j ó fö ldbe és k ike lvén 
gyümölcsözöt t száz azannyéat. L u k . 8. 8. Bizony mondom tü 
nek t ek , hogy nem leltem czennyé hü tö t I s rae lben , L u k . 7. 9. 

6. A visszahozó n é v m á s a személy és dolog je lö lésé re 
e g y a r á n t használ ta t ik , p l . : E s e könyve t olvassátok, kit eresz-
t e t tünk tü hozzátok, Ba r . 1. 14. A naptól fogván, kin. k ihozta 
mű a tyá inka t E g y p t o m n a k földéből , Bar. 1. 19. F e l k e l e a 
helyből , kiben f ekü t t vala, J u d . 10. 1. É s add ő é tkének mara-
déká t , kiből megelégede t t vala, Kuth . 2. 18. 

A mely és mi nincsen megkülönböz te tve , ugyanis mely 
használ ta t ik a k k o r is, ha a j e lze t t név nincs ki téve, p l . : A d j á t o k 
el, .melyeket b i r tok és a d j a t o k a lamizsnát , L u k . 13. 33. I s r ae lnek -
ba lga tag fiai nem ítélitek, sem esmer i tek , mely igaz, D á n . 13. 48. 
Boldogok v a g y u n k Is rae l , mer t melyek kel lnek i s tennek , meg- < 
j e l en te t t enek mű n e k ü n k , Bar . 4. 4 . 

7. A k é r d ő névmások közzül a mely használ ta t ik a k k o r 
is, midőn a sokból csak egy van ké rdésbe téve s ma 
i lyenkor ik-kel szokot t á l l an i : K é r d i k vala ő taní tványi mely 
volna e pé ldabeszéd , L u k . 8. 9 . 
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U g y a n c s a k mely áll mi h e l y e t t : Esz te r inely te k é r é s e d , 
hogy adassék te neked , Esz t . 7. 2. 

8. La t inos a hogy mi ké rdőszócska használa ta miér t vagy 
minek helyet t , p l . : Hogy mi. veszedelm ez (ut quid pe rd i t i o )? 
Mát. 26. 8. Hogy mit gondol tok gonoszoka t tű s z i v e t e k b e n ? 
Mát. 9. 4. 

La t inosságnak kell t ek in t enünk a minem, miclenem és mi-
vemde kérdő' név-másféléket i s : Minem szednek tövisekről sző-
lőket, avagy kórokró l f ü g é k e t (numquid coli igunt de spinis u v a s ) ? 
ISI át . 7. 16. É s te K a p b a r n a u i n midenem ( n u m q u i d ) m e n d meny-
nyig fe lmagaszta tol -e ? Mát . 1 1 . ' 2 3 . Minemde ( n u m q u i d ) tű es 
el a k a r t o k m e n n e t e k - e ? J á n . 6 . 6 8 . A numquid é r t e l m é b e n ina 
vájjon használ ta t ik , s bá r lat inosság van e k é r d ő szócska hasz-
ná la tában , de egy kis önál lóságot is ta lá lunk, midőn a de nyo-
moinositó szócskát lá t juk vele össze kapcso l ta tn i . 

10. A t á rgyra vona tkozó k é r d ő névmássa l az ige össze-
vonást szenved, igy : metgyek (meggek) hogy n incsen hova ta-
k a r j a m én gyümölcs ime t (quid faciam), L u k . 12. 17. T u d o m 
metszek (meccek) hogy m i k o r e l távozta tandoni e ib inagyság tó l 
f ogad j anak e n g e m e t ő l iázokba, L u k . 16. 4. 

11. Sa já tos még a k é r d ő n é v m á s haszná la ta , m i k o r bir-
tokos kapcso la tban fordul elő, p l . : Tü kitek kedeg- gondo lván 
toldhat ő á l la t jához egy sengnyé t (ki közzüle tek) , Mát . 6. 27 . 

12. A ha tároza t lan n é v m á s o k közül valami áll akármi 
h e l y e t t : Es ki először leszállott volna a halas tóba a v íznek 
mozdu la t j a u tán , megvigasz ik vala valami be tegségtől foglal ta t ik 
va la (a q u a c u n q u e de t ineba tu r iutirmitate), J á n . 5 . 4 . 

Valaki használ ta t ik a k á r k i h e l y e t t : É s valakik i l le ték 
megvigasz tanak (qu icunque te t igerunt) , Mát. 14. 36. 

A ha kötő szó u tán valaki és valami egysze rűen ki és 
mi a l akban használ ta t ik , mint a la t inban, p l . : H a k i n e k hal ló 
fülei vannak , bal lgassa (siquis h a b é t au res audiendi) , M á r k . 7. 16. 
Es kezeit r e á j a vetvén k é r d é ötet ha mit lá tna (si quid v idere t ) . 
Márk . 8 . 2 3 . D e valaki is áll u t ána , p l . : H a valaki ötet igazán 
á l l ap t a t and ja sem ál lhat önön maga . B a r . 6. 26 . 

13. Valamely cp ugy, mint a mi és mely-nél l á t tuk , áll 
valami he lye t t : Azc r t m e n d e n e k e t , valamelyeket a k a r t o k hogy 
t egyenek nek tek e m b e r e k , tü es ugyan t egye t ek a z o k n a k , 
Mát . 7, 12. Mint egészen külön álló példát i dézzük a követ -
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kezó ' t : Valahova mely liázba (valamely házba) b e m e n e n d e t e k , 
ott l akozza tok ( q u o c u n q u e in t raver i t i s in d o m u m ) , M á r k 6. 10. 

14. Némely é r te lme egy vagy egybizonyos, pl. : L á b á n a k 
k e d e g némely része vala vas, némely föld (pars q u a e d a m pedum) , 
D á n . 2. 33. B e m e n e némely időn, mikén t t egnap és h a r m a d n a p 
csak ké t szolgáló l ányokka l ( ingressa est a l iquando) , Dán . 13. 15. 
Mes ter l á tánk némelyet te n e v e d b e ö rdögöke t ki vétőt, M á r k 9. 37. 

E g y ha tá roza t t an névelővel is össze t é v e : Egynémely 
e m b e r a lko to t t nagy vacso rá t (homo quidam) , L u k . 14. 16. . 

15. Néki annyi m i n t : egy valaki, egy bizonyos, p l . : Men-
jetek nékihez a vá rosba (ad q u e m d a m ) , Mát. 26. 18. Egynéki 
vall vala fíge fát , p lan tá l ta t ta t ő szőllőjében ( a rborem fici l iabebat 
qu idam) , L u k . 13. 6. ' 

16. Néminemö, mint az e lőbbiek ha tá roza t lan néve lőkén t 
haszná lva , p l . : Va la néminemö n é m b e r vá r fo lya tban (mul i e r 
q u a e d a m erat) , L u k . 8. 43 . Egy néminemö e m b e r n e k vala k é t 
fia, Mát . 21. 28 . E s ugy lőtt mikor menne a l evá l t aknak egy 
néminemö f e j ede lmének házába , L u k . 14. 1. É s íme egy néminemö 
bélpoklos e m b e r ő előtte, L u k . 14. 2. 

17. Minemö k é r d ő n é v m á s kicsoda, micsoda he lye t t van 
használva , p l . : M o n d j a d azér t minemö fa alat t (sub qua a rbo re ) 
lá t tad őke t egybe beszél let tek ? D á n . 13. 54 . V á r j a d leányom 
míglen meglássuk minemö k imene te t e dolog vál jon, Ruth 3. 18. 
Minemö ez mer t szelek és t enger engednek n e k i ? Mát. 8. 27. 

18. Mennyi önállóan és toldot t a lakka l á l l : Avagy nem 
látod mennyéjeket eszik és iszik e g y m e n d e n napon, D á n . 1 4 . 5 . 

19. Egyéb é r te lme más, p l . : T e vagy e ki j ö v e n d ő vagy 
avagy egyebet v á r u n k ? Mát . 11. 3. É n Dánie l lá ték és ime 
monnal egyéb ke t tők á l lnak vala egyik e felöl a fo lyónak mar t -
ján és másik másfelől a fo lyónak más mar t j án , D á n . 12. 5 . 
N e m valakiről egyébről ér te t ik mondani , hanem csak Kr isz tus -
nak jöve te lé rő l , H a b . 154. 1. 

Egyebi annyi , mint többi, p l . : Kiben mikoron hosz já gyöt-
re t t e tnék egyebi a n y j o k k a l öszve e g y e m b e egymás t onszol ják 
vala, Macii. 7. 5 . E s egyebi esék a j ó fö ldbe és ad vala fel-
kelő és nevő gyümölcsöt , M á r k 4. 8. É s megfordu lván a ko-
porsótól h i rde tők a t i zenegynek és mend az egyedüknek, L u k . 
24. 9. ' 

La t inos a köve tkező s z e r k e z e t b e n : Segéli engemet sem 
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egy egyéb s egede lme t nem vallót (nul lám aliud exi l ium h a b e n -
tem), Eszt . 14. 14. Hal lgassad meg ő szavokat , k i k sem egy 
egyéb s egede lmet nein va l lnak , Esz t . 14. 19. 

C. Birtokviszony. 
1. Mikor egy a b i r tokos , a b i r tok ped ig egy vagy több , 

a bir tok szóhoz j á r u l ó s z e m é l y r a g a bir tokossal s z á m b a n min-
dig megegyez és a b i r tokos mindig nak, nek r agga l áll, p l . : 
E s igy k i e r ede ó' zarandoklatjána7t; helyéből , Ru th 1. 7, E m b e r -
nek fia e láru l ta t ik , Mát. 17. 21. L e v e t é ő szente le tének helyét , 
D á n . 8. 11. K é r j é t e k azér t az a ra ta tnak urá t , Mát . 10. 38 . 
Es mikor e lmentek volna J á n o s n a k követi , L u k . 7. 27 . D e es 
mezőnek vadi néz teuek te r e j ád , Joe l 1. 20. M é g ezeke t be-
szőhet tek j ö v ő n e k a k i rá lynak meddői , Eszt . 6. 14. 

2. H a a b i r tokos több, a bi r tok-szóhoz j á r u l ó s z e m é l y r a g 
egyezik s zámban , s a nak, nek r ag rendesen ki van téve, p l . : 
E m b e r n e k fia e lárol ta t ik embereknek kezekbe, Mát . 17. 21 . 
Mikor k e d e g ha l l ando tok h a d a k a t és h a d a k n a k h í reket , M á r k 
13. 7. E s e lá ru lom tű fiaitokat és tű l eány toka t J u d a fiainak 
kezekbe, Joel 3. 8. Üvöl t se tek ú rhoz és m e g s z a b a d é t t ű t ö k e t 
el lenséges fejedelmekmek kezekből , Bar . 4 . 2 4 . D e m a g a lám a 
kö lykek és esznek a morzsa lékokból kik esnek ő u roknak asz-
talokról, Mát . 15. 27. 

E l v é t v e ta lá lhatni esetet , mikor a nak, nek r a g n incsen 
k i téve , p l . : Mer t nem mű atyáink igazságok sze rén t ön tünk mű 
onszol latokat , Bar . 2. 19 

D e egy k i fe jezésben rendesen e lhagyat ik a nak, nek r ag , 
mely köve tkező : E g y b e gyü lének papok fejedelmi, Mát . 27. 62 . 
Mikor vádol ta tnék a papok fejedelmitől, Mát . 27 . 12. • 

3. Ké t sze res b i r tok viszonynál a nak, nek r a g a másod ik 
b i r tokosnál van k i téve , p l . : Joach im J u d a k i r á l y á n a k h a r m a d 
esz tendő jében j ö v e N a b u c h o d o n o s o r bab i lon iának k i r á lya J e r u -
sa lembe, D á n . 1. 1. J é z u s Kr i sz tus D á v i d fia, A b r á k a m fia 
szli letetének könyve , Mát . 1. 1. T e neked adom m e n n y e k or-
szágúitok kulcsá t , Mát . 6. 19. J é z u s Kr i sz tus isten fia evan-
gé l iumának kezde te , M á r k 1 . 1 . · 

Mikor a b i r tokos és bir tok közzé több szó ke rü l , a k k o r 
mind k é t b i r tokos nak, nek raggal áll, p l . : Mikor m e n n e a le-
vá l t aknak egy néminemű fejedelmének h á z á b a , L u k . 14. 1. A 
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ki k e d e g nem hiszen, i m m á r megí té l te te t t , mer t nem hiszen 
istennek egyszüle te t t f iának nevébe , J á n . 3. 18. 

4 . A nák, nek r a g a k k o r sem hagya t ik el, mikor a tu la j -
donító ragga l lép kapcso l a tba , p l . É s m o n d a Aggeus i s t ennek 
köve te megh i rde tvén u r n á k n é p é n e k , Agg. 1. 1 3 . ; k i t a 
palotán«/ ; f e j ede lmének i smer t enek volna lenni, Esz t . 9. 4 . É s 
te g y e r m e k hivat ta tol felségesnek prófé tá ján«/ ; , L u k . 1. 76. 
M o n d j á t o k a háznak házi a t y i n a k , L u k . 22. 11. 

5 . Mikor k é t szó együt tesen fejez ki egy foga lmat , ugy 
hogy egy szónak is vehető', a fordí tók külön á l lónak vévén , 
mind ke t tőhöz szemé ly rago t t e s z n e k : A h ú s v é t n a k k e d e g in-
nepe n a p j a előtt , J á n . 13. 1. E lköze le j t vala kedeg p o g á n y o k -
nak innepek n a p j a , L u k . 22. 2. 

Evve l e l lenkező t ü n e m é n y , mikor a s zemély rag e lhagya-
tik egészen, p l . : É s nem leszen ő n e k i k elfutás (non érit f u g a 
eis), A m . 9. 1. Mer t nincsen ő nek ik pásztor (quia non es t 
eis pas tor ) , Z a c h . 11. 2. s tb. ' 

6. E lbagya t ik a személy r a g egyik mellől b i r tokos szer-
k e z e t b e n , p l . : A n n a k k e d e g egyikből k i jőve egy kos szaru , 
D á n . 8. 9. M o n d j a d , hogy e k é t f i amnak egy ' / ; ül jön te j o g 
fe lőled, Mát . 20 . 21 . F e l m e n v é n k e d e g a h a j ó egy ikbe , L u k . 
É s igy lött m i k o r volna a városok egy ikben , L u k . 5. 12. 

7. A b i r tok néha a ha tá rozot t névelővel i s „ k i emel te t ik , 
p l . : É s megrezzesz te tvén é sz feknek a m e g m o n d o t t k i rá lya , 
D á n . 11. 11. 

8. N é v u t ó s s z e r k e z e t e k b e n a bir tok- és s zemé ly rag egy-
a rán t k i té te t ik , p l . : Mikor menne J é z u s J e r u s á l e m h e z , me-
gyei) vala S a m a r i á n a k és Gal i leának ál tala , L u k . 17. 11. Mű 
i s tenünkbe l i i rga lmasságú«/ : miat ta , L u k . 1. 78. 

9. N e m r i tkán fo rdu lnak elő heb ra i smusok is, i lyenek 
a k ö v e t k e z ő k : és nem i t tam az á ldoza toknak borá t (v inum 
l ibamíúum) , Esz t . 14. 17. E s dicséré ú r a hamisságnak folnagyát 
(villicum iniqui tat is e. h . vi l l icum infidelem), L u k . 16. 8. Al-
kos sa tok m a g a t o k n a k b a r á t o k a t e hamisságnak vagyából (de 
m a m m o n a iniquitat is) , L u k . 16. Hal lgassá tok mit mond e 
hamisságnak birája ( j u d e x iniquitatis), L u k . 18 .6 . , mű i s tenünk , 
ki t mű t isz te lünk ki vehe t m ű n k e t az égő tűznek kemenczéjéb'ól. 
(de camino ignis ardent is) , D á n . 3. 17. 
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II. S Z Ó V O N Z A T . 

A kü lönböző v i szonyragoka t mind m e g t a l á l j u k k ö z é p k o r i 
nj 'elvÜDkben. E g y e t l e n egy sem hiányzik azokbó l , m e l y e k k e l 
ú j j á fe j le t t nye lvünk ma szabatosan kifejezi m a g á t s mégis a 
ke t tő közöt t e l térés van. E z e l térés oka a b b a n feksz ik , hogy 
a v i szonyragok egyrész t kü lönösebben haszná l t a tnak , más rész t 
abban is, hogy van egy p á r olyan viszonyszó, mely a mai 
nyelvből k ivesze t t , vagy ha talán meg is v a n , de egészen meg-
merevü l t k i f e j ezésben . K e r e s e n d ő ez el térés t o v á b b á m é g egy 
h a r m a d i k s f á jda lom nem k e v é s b b é fontos t ényezőben , a b b a n 
t . i. hogy a még fej le t len nyelv fejletlen s t i l i s ták k e z é b e n az 
idegen nyelv ha tása i alól nem tudot t , vagy nem bír t s zabadu ln i . 
M é g egy negyed ik k ö r ü l m é n y is j á r u l ezekhez , a g o n d a t l a n s á g . 
A k á r h á n y s z o r meg tö r t én ik , hogy a fordí tók e g y n é m e l y v i szony-
ragot c supán hanyagságbó l me l lőznek , min t pl. a nál r a g o t . 
E g y másik v i szonyrag ped ig oly sokfé le vona tkozás , vagy k a p -
csolat k i f e j ezésé re haszná l ta t ik , hogy ez által a m e g é r t é s m a j d -
nem lehe te t l enné vál ik , mint ezt a ban v i s zony ragná l látni 
f og juk . V i s z o n y r a g j a i n k nem csekély r é s z e , kü lönösen a 
me lyek he lyha tá rozókú l szolgálnak sokfé leképen c s e r é l ő d n e k ; 
a há romfé l e i rány sincs anny i r a megkü lönböz te tve , hogy sza-
ba tosság lé tesü lhessen . 

E szakaszban köve tkező f e j eze teke t t á r g y a l u n k : A. A ne-
v e k , vagy névfé lék vonzata i t (1. tárgyi kapcsola t , 2. ha tá rozó i 
kapcso la tok) . B. Az igék vonzata i t (1. t á rgyas és t á rgya t l an ra-
gozás, 2 . igeidők haszná la ta , 3 . i genevek haszná la ta , 4 . i gemó-
d o k használa ta ) . 

A. Nevek vagy névfélék vonzatai. 

- 1· T á r g y r a g . 
A személy vagy dolog, melyre a cse lekvés k iha t , t á rgy -

rago t veszen föl. A v izsgá la tunkra álló n y e l v e m l é k e k b e n e 
tö rvény ellen számos kivétel található, s ezek is mind o lyanok , 
melyek a m a g y a r nyelv t énye ikén t nem vehe tők be. F o n t o -
sabb sokka l az a tény, melynél fogva némely cse lekvő igének 
a mai szokástól e l té rő leg többrendbé l i szerepe ju t . M i n d k é t 
ese t re nézve az e l té réseke t az egyes igék sze r in t so ro l juk föl. 

1. tesz: a.) szeres, p l . : H o g y k e d e g meg i smeré J é z u s , m e r t 
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a levál tak megha l lo t ták volna, hogy J é z u s több tanítványokat 
teszen (p lures discipulos facit), J á n . 4. 1. 

b) hoz, terem, p l . : F a mely nem teszen j ó gyümölcsöt, ki-
ve t te t ik , Mát . 7. 19. 

c) sa já t l agos é r t e l emben , p l . : Tegyük ez igéket ( f ac iemus 
h a e c ve rba ) , J u d . 7. 25 . ; és ő vágyókból foszlatot tenniek n em 
a k a r á n a k , Esz t . 9. 10 . ; siralmat teszek ( faciam p l a n c t u m ) , Mich. 
1. 8 . ; teszek győzelmet (faciam ul t ionem), Mich. 5 . 1 4 . ; tegye-
tek áldomásokat (facite manna) , Ba r . 1. 10 . ; patvart ne 
tegyetek, D á n . 9. 15 . ; ime a szaru hadat teszen va la a szen-
tek ellen, D á n . 7. 21. 

d) t e r emt , p l . : ki tette & tengert és & földet (qui fecit m a r e 
et a r idam) , J o n . 1. 9. 

2. Vall (habé t ) : a) a létige (esse) egyik a l a k j a k é n t : S imon 
P é t e r n e k azé r t kési válván ( lévén) k ivevé azt (habens gla-
dium), J á n . 18. 10. ; e g y é b k é n t még messzöl válván k é r e azokat , 
melyek békes ségé (adhuc illo longe agente) , L u k . 14. 32 . 

b) bir valamit v a g y valamivel: E s vatta malasztot és ir-
galmasságot, Esz t . 2. 17 . ; a kos ki t láttál szarvakat vallani 
(quem vidisti h a b e r e cornua) , D á n . 8. 2 0 . ; a szántóföld urat vall 
vala Booz nevűt , R u t h 2. 3 . ; va lamennyin k e d e g vallnak vala 
csapásokat ( h a b e b a n t plagas) , M á r k 3. 10. 

c) a mai sa já t lagos é r t e l e m b e n : ki p a p n a k és levit icus 
nemzetbt í l inek vállá ö magát (qui se sace rdo tem et levitici ge-
ner is fe reba t ) , Esz t . 11. 1.; és néme lyek fe lkelvén vallnak vala 
hamis tanúságot ő ellene, (falsum tes t imonium f e r e b a n t adver -
sus eum), M á r k 14. 57 . 

d) bizony szóval kapcso la tban annyi min t erösit, bizonyít: 
É s monnal egy idő közbe mú lván más bizony vallja vala (alius 
qu idam af f i rmabat ) , L u k . 22. 59 . 

e) m a g á r a is ilyen é r te lemben , p l . : E g y e m be valljuk (bi-
zonyságu l h i j j uk ) ma m e n n y e t és fö lde t ( con te s t amur hodie 
coelum et t e r r a m ) , J u d . 7. 17. 

3. K iha tó ige gyanán t tárgyi vonzat ta l haszná l ta t ik né-
hány ige, i g y : 

a) fél, p l . : E z é r t ne féljétek őket (ne t.imueritis eos), Ba r . 
6. 22., a pe r sa iak igen félék ö állhatatosságát ( h o r r u e r u n t con-
s tant iam ejus) , J u d . 16. 12., minden népek , n e m z e t e k és nyel-
v e k r emé l ik va la és félik vala ötet, D á n . 5. 19. 

-
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b) jár: t e n g e r n e k fenekét járva ( f undum mar i s p e r a m -
bu lando) J u d . 5. 12 (v. ö. A r a n y : én az a v a r t j á r o m ) . 

c) általmegy l a t inosan : és által menék a szállásokat, J u d . 
13. 12 ; hogy minden félelem né lkülön életeket c sendességge l 
által mennék (v i tám silentio t ransigentes) , E s z t . 13. 2. ;· által 
mené Efratest ( t rans ivi t E u p h r a t e m ) , J u d . 2. 14. 

d) tud a személy accusa t ivusáva l lat inosan áll s z i n t é n : 
én tudom ötét (ego scio eum), J á n . 7. 28. 

e) elmúl: elmúljátok i s tennek minden Ítéletét ( p rae t e r i t i s 
jud ic ium) , L u k . 11. 4 2 . ; pa rancso l a t men jen ki te orczádtó l , 
melyet elmúlni nem illik (quam prae te r i r i iliicitum est), Esz t . 1. 19. 

f ) meghirdet a személy accusat ivusával la t inosan á l l : meg-
hirdetek ötet ( annun t i an tes eam) , J u d . 10. 16. 

4. Az ige j e l en t é se nincs fe l i smerve a k ö v e t k e z ő k b e n : 

a) követ: mer t mind ezeke t pogányok követik ( haec enim 
omnia gen tes inqui runt ) , Mát . 6 . 32 . M a r d o c h e u s e h ű s é g é r t 
minemű t iszteséget követett (quid pro hac fide h o n o r e eonse-
cu tus est), Eszt . 6. 3. Negyven esztendeiglen e ledel t m e n n y b ő l 
követtenek ( annonam de coeli consecuti sunt), J u d . 5 . 15. 

b) visel (elbir , t ű r ) : még sok mondom v a g y o n tű n e k t e k , 
de ma nem viselhetitek (sed non potes t i s po r t a r e ) , J á n . 16. 12. 
A k i r á lynak orczáját és k i r á lyné asszonyét nem viselhető szen-
vedni (vu l tum regis ac reg inae fe r re non sust inens) , Esz t . 1 7 . 6 . 
U r n á k h a r a g j á t viselem (iram domini por tabo) , Mich . 7. 9 . 

c) megtökél ( e lvégez ) : mikor megtökéllette vo lna fö ldnek 
f ü v é t enni (cum c o n s u m m a r e t c o m e d e r e h e r b a m te r rae ) , Ara . 
7. 2. Z o r o b a b e l n e k kezei f undá l t ák e házat , ő keze i tökéilik 
m e g ötet ( m a n u s e jus perf ic iant eam) , Zach . 4 . 9. 

d) vigyáz ( v i r a sz t ) : nem vigyázhattál velem egy időt (non 
potuist i u n a ho ra vigilare), M á r k 14. 37. 

e) kincsez ( g y ű j t ) : hamisságo t és r agadoza to t kincseznek • 
ő h á z o k b a n ( thesaur izan tem iniqui ta tem et r ap inas ) , Ara . 3. 1 0 . ; 
hol v á g y n á k , k ik ezüstöt kincseznek és a r a n y a t (qui a r g e n t u m 
thezaur izan t ) , Bar . 3. 18. 

f ) fogad ( i gé r ) : az ezüstöt , melye t fogadsz t iéd legyen 
(quod tu polliceris) , Esz t . 3. 11. 

g) megtanul ( m e g t u d ) : pa rancso lá , hogy M a r d o c h e u s h o z 
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m e n n e és megtanulná ő tcfie, mire t e n n é (ut d i scere t ab eo), 
Esz t . 4 . 5 . 

h) müvelkedik ( g o n d o s k o d i k ) : müvelkedjetek é t keke t (ope-
ramin i c ibum) , J á n . 6. 2 7 . ; ki egyminden napon j á r vala 
a háznak g á d o r a e lő t t , Esz te r üdvösségének s z o r g a l m a z a t j á t 
müveikedvén ( cu ram ágens salutis Es the r ) , Esz t . 2. 11. 

5 . La t inos a visz cse lekvő ige szerkesz tése köve tkező -
k é p e n : me lyek szoros ú tnak ösvényét viszik a begyek 
közöt t ( q u a e ad angus ta i t ineris t rami tem dir igunt) , J u d . 7. 5. ; 
leié hogy a for rás , ki ö v izének folyását mes te r séges alkotás-
sal a vá ros kivid viszi vala (ex t ra civi tatem dir igeret ) , J u d . 7 . 6 . 

6 . K ö z é p igék mellet t o lykor a latin szöveget meg sem cr tve 
t á r g y r a g használ ta t ik : ne a k a r j á t o k ezt csudálkodnotok (noli te mi-
ra r i hoc) , J á n . 5. 28, és ilgyekezik vala a férfiakat f con t emp laban -
tur viros illos), D á n . 3. 9 4 . ; figyelmezzed a p a y y i m e n t o m o t (an imad-
ver te) , D á n . 14. 18 . ; j a j kik lakozzátok t enge rnek kötelét (habi tat is 
fun icu lum maris) , Söph . 2. 5 . ; kik megharagudtak te harago-
dat (qui z e l ave run t zelum tuum), J u d . 9. 3 . ; hogy D á v i d n a k 
háza ne dicsekedjék felséget (non magnif ice g lor ie tur) , Z a c h . 12. 7. 

7. Mint egészen sa já tos vonza toka t eme l jük ki a követ-
k e z ő k e t : a ) fejt ( tör, szeg) : mer t nem jöt tem törvényt fejtenem 
(non veni solvere) , Mát . 5. 17 . ; de a mai haszná la t szer int i s : 
ki az e lhagyot ta t veeudi , törvényt tör, Mát . 5. 33. 

b) forbátl (megf ize t ) : nem mű, de isten megfo rbá t lván , 
melyet é rdemle t t (deo r edden te eo quod merui t ) , Esz t . 16. 18. 

c) jogi: minden felesegek tiszteséget jogljanak ő f é r j e k n e k 
(def 'erant mar i t i s suis honorem) , Esz t . 1. 20. 

d) által ( f é l ) : azé r t ne általjátolc azokat (non ergo ti-
ni uerit is eos), B a r . 6. 14. 

e) szózatl ( j e l e n t ) : mű nye lvünkön igazságot szózatl, 
J o n . 137. 1. 

f ) rezzeszt ( éb r e sz t ) : e beszéd nem olyan, ki irgalmassá-
got rezzeszszen (qui miser icordiam provocet ) , J u d . 8, 12. 

8. E l h a g y a t i k a t á rgy rag a -ván, -vén ha tá rozó igenév előtt 
s z á m t a l a n s z o r : Mene ő h á z á b a és az ablakok megnyitván há-
romszor h a j t j a vala ő t é rdé t , D á n . 6. 10 . ; és az ajtók meg-
nyitván k i sza lada , D á n . 1 3 . 3 9 . ; és felelet vévén á l m o k b a n , hogy 
ne m e n n é n e k meg Heródeshez , Mát. 2. 12. 0 k e d e g e gon-
dolván, Mát. 1 . 2 0 . ; és azok legottan hálójok meghagyván köve-
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ték ötét , Mát . 4. 2 0 . ; e resz te (külde) ruhá t , hogy a zsák elvetvén 
r e á j a venné je , Esz t . 4. 4 . 

9. A jelen ide jű részesülő mellől i s : D e a l a j t á k ő mago-
ka t e l távozta tni a mendenek látó is tennek törvényét , Esz t . 14. 4 . 

2. I r á n y r a g. 

1. Ali tu la jdoní tó je len tésse l , de a lat inosságtól nem egé-
szen menten : O keze megadalélc egésségnek ( res t i tu ta est m a n u s 
ejus) , L u k . 6. 10 . ; a k a r v á n megtudni , mi ő neki történnék (quid 
ei acc idere t ) , Esz t . 2. 11. Mikor j ö v e n d a sző lőnek u r a , mi t 
teszeu a vinezellér elmek, Mát. 21. 40 . Boldogok v a g y t o k m i k o r 
e m b e r e k nektek gonoszt mondanának (ma led ixer in t vobis), Mát . 
5. 11. 

Merőben l a t inos : Sem betegnek, sem vigasztónak nem ré-
szeséinek va lami t (neque infi'rmo, neque mendicant i a l iquid im-
per t iunt) , Bar . 6. 27. 

2. Az ige szokat lan a köve tkező s z e r k e z e t e k b e n : Ö n -
magoka t igazaknak hasonlanák (se jus tos s imu la ren t ) , L u k . 
20. 20. Ki t alajtasz oly hű szolgának és oly i l domosnak , Mát. 
24. 45 . ; pogányok üdvösségének irelkedik, J o n . 138. 1. 

A lét igével összekapcsolva latinosan h a s z n á l t a t i k : N incs 
ke l lemetesség te neked (non est opus tibi), J á n . 16. 30. 

3. Me l l éknevek u tán lat inosan a t u l a jdonkép i casus t .össze-
z a v a r v a : Ki k e d e g hitetlen fiúnak, nem lá t ja az ö rök é le te t 
(qui au t em incredu lus est fiiio), J á n . 2, 3 6 . ; méltó m u n k á s ő 
étkének (d ignus enim opera r ius cibo suo), Má t . 10. 1 0 . ; sem 
vagyok kész házasság kötelének (nec apta v inculo conjuga l i ) , 
Ru th 1. 12 . ; minden ki ha ragsz ik a tya í iának , méltó leszen Íté-
letnek (qui i rasc i tur f ra t r i suo, r eus éri t jud ic io ) , Mát . 5 . 2 2 . ; 
e tiszteségnek méltó, va laki t k i rá ly a k a r a u d t isztelni (hoc ho-
nore condignus) , Esz t . 6. 2 . ; lássá tok, hogy egyenlők ne legye-
tek idegen miivelkedeteknek (ne et vobis s imiles efficiamini 
factis alienis), Bar . 6. 4 . 

4 . La t inosan igék u tán is, melyek a l a t inban da t ivussa l 
j á r n a k : Figyelmezzetek ti magatoknak ( a t t end i t e vobis) , L u k . 
17. 3 . ; H e r o d i a s k e d é g álnolkodék vala ő neki ( ins id iaba tur 
illi), M á r k 6. 19 . ; én nekem méltatlankodtok (milii ind iguamini ) , 
J á n . 7. 2 3 . ; m e r t bűnhődtünk mű u runk istenünknek (pecea-
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vimus domino deo nostro), Bar . 1 . 1 3 . ; lia milnekiink mű u r u n k 
i s tenünk megharagudt (et si nobis i ra tus est), Mach . 7. 3 3 . ; 
ő fö ldének bősége bővelkedett bálványoknak ( exube rav i t s imula-
cris), Oz. 10. 1 . ; ne ellenkedjél én nekem (ne adver se r i s 
mihi), Rutli 1. 16 . ; kárhoztatjátok én f e j eme t királynak (con-
demnabi t i s c a p u t meum regi), Dán . 1. 10 . ; kik Ítélésének Vastí 
k i rá lyné engeszteltetnék (cui sentent iae Vasthi reg ina sub jace re t ) , 
Ész t . 1. 15 . ; u r n á k minden művelkede t i jól mondjatok úrnak 
(benedic i te omnia ope ra domini) , D á n . 3. 5 7 . ; fe l ségesnek jó-
szága meghiedelmez') te neked (vir tus altissimi o b u m b r a b i t tibi), 
L u k . 1. 35. . 

5. Sem a latin, sem a m a g y a r nyelvből meg nem ma-
g y a r á z h a t ó k a köve tkező s z e r k e z e t e k : É s gondolkodnak vala 
egymásnak (cogi tabant ad a l t e ru t rum) , M á r k 8. 1 6 . ; és azok 
vévén mene magoknak kietlen he ly re (secessit seorsum), L u k . 
9. 10. 

6. A jaj indula tszó a mai nyelv szokás e l lenére vonza t 
né lkül is á l l : J q j r k i k gondol tak kellet lent , Mich. 2. 1. Jaj ki 
város t r a k v é r e k b e n , H a b . 2. 32. Jaj ki gonosz fösvénysége t 
g y ű j t ő házának , H a b . 2. 9. ' 

• 3. K i e g é s z í t ő t á r g y r a g a i . 

1. A -vá, -vé kiegészítő t á rgy rag haszná la ta i n g a d o z ó ; 
m a j d ki té te t ik , m a j d felcserélődik, avagy egészen e lmarad : 

a) Szoka t l anok ma e s z e r k e z e t e k : E m b e r ki szerzett en-
gem bíróvá vagy osztová (quis me consti tui t j u d i c e m au t divi-
sorem), L u k . 12. 14 . ; íme apróddá adtalak t égede t (pa rvu lum 
dedi te), Abd . 1. 2. 

b) A r a g r ö v i d ü l : En házam hivat ik inádságnak házának , 
tű k e d e g te t té tek azt t o lva joknak ba r l angya , M á r k 11. 17. 

c) Cseré lődik az -ul, -ül és -nak, -nek k iegészí tő t á rgy 
raga iva l , p l . : E s z t e r az, kit király vön feleségbe (ül). Esz t . 

') Meyhie.de.lmez (obumbrat) annyi mint : mei/árnyékoz a későbbi bibi. 
fordítások szerint. Még egy másik jelentésben, mint, árnyéklata az előbbinek 
előfordul a Bécsi codexben is és ugyancsak Lukácsnál : eresszed Lázárt, 
liogy mártsa ő ujjának utolját a vízbe és liiede.lme.zze mey ¿n nyelvemet, (refri-
geret l ingvam nieam), Luk. 16. 24. 
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10. 6 . ; a fö ldnek m e n d e n lakozói ő nálla s e m m i é (nek) a l a j -
t a tnak (in nihi lum repu ta t i sunt) , Dán . 4. 32. 

d . R ú t la t inosság az i l yen : Mer t ki tett ( t e remte t t ) em-
b e r e k e t , kezdet tő l fogván férfiút és vámbériét tette, a z o k a t 
(masculum et f eminum fecit eos), Mát . 19. 4. 

2. A nak, nek k iegészí tő t á r g y r a g haszná la ta szintén in-
g a d o z ó ; ma jd k i té te t ik , ma jd meg e lmarad . M i n d k é t e se t r e 
számos a pé lda , de csak az u tóbb iakbó l köz lünk egy p á r t , 
melyekből a fordí tók h a n y a g s á g á r a vonhatni k ö v e t k e z t e t é s t : 
Vala Cus in inak fia, ki magyaráz ta t ik vitézlő ember, S o p h . 1 6 2 . ; 
ki magyaráz ta t ik én istenem, Joe l 117. 1.; ki m o n d a t i k k o p a s z -
la tnak helye, J á n . 19. 17. 

4 . M a r a s z t a 1 ó r a g. 

H a s z n á l a t a a l egk i t e r j ed t ebb , sőt bá t ran á l l i t ha t j uk , h o g y 
alig van v iszonyrag , melye t ne helyet tes í tene. H a s z n á l t a t i k : 

1. A fésze lés f o g a l m á n a k k i fe jezésére anyag i t á r g y a k r ó l ; 
minthogy azonban a mai nyelv nem muta t e r r e ana lógiá t , de 
meg a he lyes a lka lmazásá t is megta lá l juk , ebből k ö v e t k e z i k , 
hogy részelő je lentésben nem magyaros . P é l d á k : A d j a t o k ne-
k ü n k a ti o la jo tokóa» (de oleo vestro), Mát. 2 5 8 ; hogy ven-
nének a v inczel lérektől a szőlőnek g y ü m ö l c s é j e n (de f r u c t u 
vineae)·, M á r k 12. 2 . ; még egyszer L u k . 20. 10 . ; k i k meg-
r a k j á t o k Siout vérekJen . J e r u s á l e m e t h a u ú s s á g o k J a n (qui aed i -
ficatis S. in sangv inem et J . in iniquitate), Mich. 3. 10 . ; az 
elesztébeli s z a r v a k J a n h á r m a k e lesének (de co rn ibus p r imis ) , 
Dán . 7. 8. He lyesen is a l k a l m a z v a : N e m iszom e szőlővessző-
uek nemzéséJó'Z (de gene ra t i one vitis), L u k . 22. 18. 
' Ugyan i lyen je len tésse l , h a n e m már elvontan : É s ők ezek-

j e « semmi t nem é r t e t t enek (nihil ho rum intellexerunt.) , L u k . 
18. 3 4 . ; ebJerc h isszük, m e r t istentől jö t té l ki (in hoc c r ed imus ) , 
J á n . 16. 30. . . 

2. Mód je len tése van és -bői, -bői raggal e g y e n é r t é k ű : 
Mer t t u d j a vala, hogy i r igységJen árul ták vo lna el ö te t ( p e r 
invidiam) M á r k 15. 10 

3. Anyag i okot jelöl és -bál, bői helyet t á l l : Töv i s Jen 
font k o r o n á t ve tének ő fe jé re (coronam de spinis), Má t 27 29. 
Az időben, melyben ha l l and já tok a t rombi t ának , s ípnak és hege-
d é n e k és boz fáJan a lkoto t t igrécz készségnek szóza t j á t , D á n . 3. 5 . 
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4. E s z k ö z je lentésse l az in e lö l j á rónak , vagy ped ig a tá-
volitó ese tnek felel m e g : 0 szent szel le t ien keresz te l m e g 
tű töke t és tüzben (spiri tu sancto et igni), L u k . 3. 16. és M á r k 
1 .8 . , m é g egyszer J á n . 1 . 2 6 . ; és ü ldözék őket t ő rnek s zá j ában 
( fegyver élivel) (in ore gladii), J u d . 15. 6 . ; hol v a n n a k , k ik j á t -
szódtak m e n n y n e k m a d á r i i a » (qui in av ibus coeli ludunt ) , B a r . 
3. 1 7 . ; és megöl te ez éjjel én k e z e m i e n ő n é p é n e k el lenségét , 
J u d . 13. 1 8 . ; és nem szabadí tom m e g ötet íben és tőrben és 
h a d i a » és l o v a g o k i a » (non sa lvabo eos in a rcú et gladio 
e t . in bello etc.), Oz. 1. 7 . ; te o s t o r o d i a n győzede lmezzed 
m e g m ű h a m i s s á g u n k a t (in tuo flagello vindica), .Tud. 7. 2 0 . ; 
őr izzed te n é p e d e t te vessződ ien (pasce p o p u l u m tuum in virga 
tua) , Micb. 7. 14. 

Atv i t t en is, ha a személy véte t ik eszköznek , mikor ma 
által h a s z n á l t a t i k : E n b e n n e m ő szolgáló l á n y á i a » betöl töt te 
ő i rga lmasságá t , J u d . 13. 1 8 . ; p r ó f é t á i « » k e d e g hozta ki ú r 
I s rae l t E g y p t o m b ó l és p r ó f é t á i « » ta r ta to t t meg (in p r o p b e t a 
au t em eduxi t dominus I s rae l de Aegyp to et. in p r o p b e t a ser-
va tus est), Oz. 12. 13. 

5. Okada to lásná l , mikor ma -tói, -tói r agga l é l ü n k : Ár -
tat lan vagyok ez igaznak vé r é i en ( innocens ego sum a sang-
vine justi hu jus) , Mát. 27. 24. 

6. Vádol ige után köve tkeze tesen -ban,-ben h a s z n á l t a t i k : 
L á t o d - e m e n n y i k i e » vádo lnak tégede t (in quant i s te accusant) , 
M á r k 15. 4 . ; a p a p o k fe jedelmi v á d o l j á k vala ötet s o k a k i a n 
( accusaban t eum in multis), M á r k 15. 3 . ; s emmi ügye t nem 
lelek ez e m b e r b e n , m e l y e k i e » ötet vádo l j á tok (in qu ibus eum 
accusat is) , L u k . 23. 14. 

r 

7. A -vá, -vé kiegészítő tá rgy r a g a he lyet t lat inosan : E s 
lesznek ke t t en egy testien, ( e run t duo in ca rne una) , Mát . 19. 5 . ; 
a k ö v e t k i t a r a k ó k megu tá l t anak , ez lett a szügele tnek feje-
ze t é i«» (hic f ac tus est in c a p u t anguli) , Mát . 21. 4 . 

8. T a r t ó s ál lapot jelölésére, mikor ma a ha t á rve tő ig 
r ago t h a s z n á l j u k : É s t i tkol ja va la ön magá t öt h ó n a p o k i a n . 
(mens ibus quinque) , L u k . 1 . 2 4 . ; megkísé r té ötet tiz h ó n a p o k -
i a n (diebus decem) , D á n . 1. 14 . ; fiam i rga lmazz én n e k e m , 
ki t égede t k i lencz k ó n a p o k i a » én m é h e m b e n visel telek (novem 
mens ibus por tavi ) , Mach . 7. 2 7 . ; ne egye tek és ne igya tok 

3 
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há rom n a p o k b a n és há rom éjj ékben ( tr ihus d i ebus et noct ibus) , 
Esz t . 4 . 16. ' 

9 . Ta r tó s ságo t jelöl, mikor az óta névutó he lyé t pó to l ja , 
a latin ab la t ivusnak felelvén m e g : Va la kedeg J u d i t h özvegy ő 
meghagyo t t a i m m á r há rom esztendeikben cs ha t h ó n a p o k b a n 
( t r ihus annis et mens ibus sex), J u d . 8. 4. ; én a z é r t m i k é p p e n 
mehe t ek he kirá lyhoz, ki i m m á r ha rmincz n a p o k b a n nem va-
gyok h iva to t t ( t r iginta j a m diebus) , Esz t . 4 . 11. 

10. Az idő és hely megha tá rozásá ra -on, -ig r a g h e l y e t t : 
N e m ve té lkedik , sem ivőlt, sem hal l ja valaki ő szavá t u tezák-
ban (in plataeis) , Mát . 12. 2 0 . ; igyen leszen e v i l ágnak vége-
zetében (in c o n s u m m a t i o n e saeculi) , Mát . 13. 4 0 . ; ezt tevé J é z u s 
a j e l e n s é g e k n e k k e z d e t é h e n (hoc fecit J . ini t ium s i g n o r u m ) , 
J á n . 2. 10. 

11. Kedé ly -mozdu la to t j e l en tő igék után, m i k o r ma -on, -en 
rago t haszná lunk : D e valóbizony ebben ne ö rü l j e t ek (in h o c 
nolite gaudere ) , L u k . 10. 2 0 . ; a t an í tványok k e d e g c s u d á i k o d -
nak vala J é z u s n a k igéjében (obs tupesceban t in ve rb i s e jus ) , 
M á r k 10. 2 4 . ; ki m e g s z o m o r o d é k ez igében (qui con t r i s t a tus 
est in verbo) , M á r k 10. 22. 

12. La t inosan áll esküszik, vigyáz igék u tán , -ra, -re h e l y e t t : 
E s k ü d t isten ő szentében ( j u r a v i t dominus in s a n c t o sun), Ara. 
6 . 8 . ; v igyázot t ú r gonoszokban (vigilavit d o m i n u s in malis) , 
Bar . 2. 9. ' 

13. A -iuil,-nél r ago t he lye t t es í t i : mert r é m ü l e t m e g k ö r -
nyékez te va la ötet és mend azoka t , k ik ő vele va lának a ha l ak -
nak fogásában (in c a p t u r a piscium), L u k . 5. 9 . 

14. Fé l r eé r t é sbő l -hoz, -hez r a g he lye t t : Szó lásnak k e z d e t e 
ú r n a k Ozeasban (principiuin loquendi domino in Osee) , Oz . 1. 2. 

15. Az okádó raggal is c se ré lőd ik : M e g f o r d u l t á n a k a 
pász torok dicsőítvén és d icsérvén is tent m e n d e n e k b e n (in om-
nibus), L u k . 2. 20. 

16. Czé l j e l en tméuye v a n : E leve kel te én t e s t eme t meg-
kene tn i el temetetben (p raeven i t u n g e r e corpus m e u m in sepul -
t u r am) , Márk 14. 8. Mind a ké t esetben la t inos. 

17. E pon t alá fogla l juk azon eseteket , midőn a -ban, 
-ben rag különfé le n é v u t ó k n a k felel meg, v a l a m e n n y i t a z o n b a n 
la t inosságnak kell t e k i n t e n ü n k : 

a) előtt, p l . : B ü n h ö d t ü n k te személyedben (in c o n s p e c t u 
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tuo), Eszt . 14. 6 . ; ada kedeg isten Dánie lnek malasztot és ir-
galmasságot meddők fe jede lmének személyéóen (in conspec tu 
priucipis eunuchorum) , Dán . 1 . 9 . ; bünhövénk mű istenünkóeii 
(peccavimus in deum nostrum), Mach. 7. 18. 

b) között, p l . : Ne ez ünnep napon netalántal hábo rú lenne 
az nép ben (in populo), Mát. 26. 5.'; inenden nemzetek&era elő-
ször az evangél iomnak meg kell prédicál tatni (in omnes gentes), 
Márk 13. 10. ; és lesznek bujdosók menden nemze tekben (in 
nationibus), Oz. 9. 17. ; mert menden nemzetben, mely te ne-
vedet ha l landja felmagasztatik Is rae lnek istene (in omni gente), 
J u d . 13. 31. / 

c) miatt, p l . : En Dániel megi jedék ezekJen (territus sum 
in his), Dán . 7. 15 . ; kérünk uram ne veszszünk el e férf iúnak 
lelkében (ne pe reamus in anima viri i s t i u s \ Jon . I. 14. 

d) mellett (val, vei), p l . : Kik énekletek zsol tárnak szavá-
ban (ad vocem psalterii), Am. 6. 5 . ; és menden népek örülnek 
vala némber iekke l és szüzekkel és i f j akka l orgonákőcui és he-
gedőkóen (in organis et citharis), J u d . 15. 15. ; kezd je t ek úr-
nak dobokban , énekel je tek is tennek c imbalmokó«» (incipite in 
tympanis in cymbalis), J u d . 16. 1. 

18. Cserélődik a beható x-aggal, p l . : 0 uráótt nem bizott, 
Soph . 2. 2 . ; hogyha a só elenyészendik, mióe sózatik, semmire 
kellő továbbá, Mát. 5. 13. stb. 

5. B e h a t ó r a g . 

A marasztaló rag után legtöbb szerepe van. Haszná l t a t ik : 
1. Helyi je len tésben ra, -re r ag he lye t t : Menj Is rae l föl-

débe, Mát . 2. 20 . ; j u t á n a k Grenesaretnek földéóe, Mát. 14. 3 1 . ; 
ad ja tok neki gyűrű t ö kezéóe és sarut ő lábaióa, L u k . 15. 2 2 . ; 
mígnem j u t á n a k ő ha tá ra iknak végeióe (pervenirent ad extre-
mitatem finium. suorum), J u d . 15. 6 . ; és meghívom azokat ő 
földökJe (revocabo illos in terrain) , Bar. 2. 34. 

Az ige szokatlanul van használva ezekben : i nkább fél-
jetek mend azoktól, ki mend lelketeket mend tes te teket pokolóa 
veszítheti (perdere potest in gehennam), Mát. 10. 28. ; mikor 
kedeg megvégezte volna ő igéit a népeknek fülökóe (implesset 
omnia verba in auris plebis), L u k . 7. 1. 

2. A részelés vagy osztás kifejezésére s -ra, -re ragot pó-
tolja : Es í'észekóe oszták százakóa és ötvenekóe (discubue-

3* 



r u n t in par tes ) , M á r k 6. 4 0 . ; ő t e t emeke t megszegde l t ék és 
r e m e k e k ú e vagda l t ák (ossa eo rum c o n f r e g e r u n t et . c o u c i d e r u n t 
sicut in lebete), Mich. 3. 3. . 

3. A kiegészí tő t á rgy r a g a i k é n t használva i degensze rű , p l . : 
A d á r hónak t i zennegyed n a p j á t szerzék vendégségéé és ö römúe 
(quar tum d e c i m u m diem mensis A. conviviorum et gaud i i de-
c reverun t ) , Eszt . 9. 19 . ; je les népúe lesznek én n e k e m ( e run t 
mihi in pecul ium) , Mai. 3. 1 7 . ; k i rá lyné asszony leesék és 
sa rog szinúe vál tozván fe j é t a l eányra ha j tá (et in pa l l o r em 
colore muta tó) , Esz t . 15. 10 . ; és ő ö röme leszen s i r a lomé« 
(gaudimonium ejus eri t in luc tum) , B a r . 4. 3 4 . ; k ics inyed for-
rás , k i növekedők fo lyóúa, vi lágosságú« és n a p ú « fo rd i t t a t ék 
(qui crevi t in fluvium et in lucem so lemque conve r sus est), 
Esz t . 10. 6 . ; s i ra lmok és gyászo la t jok örömúe és v igságúa for-
d í t t a t t ak (in h i lar i ta tem g a u d e m q u e conversa sunt) , E s z t . 9 . 2 2 . ; 
és fo rd i t t a t ának monna l nyár i szé rőnek p e r n y é j é ú e ( r educ t a 
quasi in favil lam aes t ivae a reae) , D á n . 2. 3 5 . ; m e r t p ó k o k n a k 
há ló jáúa leszen S a m a r i á n a k b o r j ú j a (in a r a n e a r u m eri t vi tulus) , 
Oz. 8. 6 . ; t ö r j é t ek meg tű szántó vasa i tokat tőrökúe és t ű 
k a p á i t o k a t l áncsákúa (concidi te a r a t r a vestra in g ladios et 
l igones ves t ros in lanceas) , Joel 3. 1 0 . ; és ve t l ek t é g e d e t pél-
dáú« (ponam te in e x e m p l u m ) , N a h . 3. 6. 

4 . A módrago t látszik helyet tes í teni a k ö v e t k e z ő k i fe je -
zésben : É s va lak ik nem v e e n d n e k tűtöket , k i m e u v é n a város -
ból l ába toknak porá t es l e rázzá tok azokra való t a u u s á g ú a (in 
tes t imonium), L u k . 21. 13. 

5. Czé l j e l en tménye van és -va, -re ragot vagy végett név-
u tó t helyettesí t i , p l . : I té letúe jö t tem é vi lágba (in jud ic ium in 
h u n c m u n d u m veni) , J á n . 9 . 3 9 . ; hogy ne a d a t n á n a k ő gyer -
m e k d e d e k ragada tú« (ne d a r e n t u r in p r a e d a m in fan tes e o r u m ) , 
J u d . 6. 10. ; én g y e r m e k d e d i m e t foszlatúa a d n á _(infantes m e o s 
da r e t in p r a e d a m ) , J u d . 16. 6 . ; megmezi te len i te t ték s zűznek 
f 'arcsokát gya láza túa (in confus ionem) , J u d . 9 . 2. 

6. La t inos s z ó s z e r k e z e t e k : T a b á t tü teke t e l á ru lnak töre-
delemúe ( t r aden t vos in t r ibula t ionem), Mát. 24. 9 . ; de anny i 
ba lga tagságú« t á m a d t a n a k (in t an tum vesaniae p r o r u p u e r u n t ) , 
Esz t . 16. 5 . ; és mél tán való csudá la túa lettek m ű b e n n ü n k (d igna 
admira t ione fac ta sunt in nobis), Mach . 7. 8 . ; és legyen ú r 
isten mű n e k ü n k t anuúa (sit dominus deus nobis in tes tem), 
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Mich. 1. 2 . ; k ik va lának h a t a l m a k b a szerze t te t t ek (in potesta-
t ibus const i tut i erant) , D á n . 3. 3 . ; kit szerzőnek igen j e l e snek 
lenni, hogy azon t ovábbá való időn menden esz tendőben vi-
gasságos vendégségbe és gyönyörköde t ekbe igyekeznének (va-
ca ren t epulis gaudio a tque conviviis), Esz t . 9. 17 . ; és p ró fé t ák -
nak kezekbe hasonla t ta t t am (in m a n u p r o p h e t a r u m ass imila tus 
sum) , Oz. 12. 10. 

7. Kedé ly -mozdu la to t j e l en tő ige után is : S o k a k örülnek 
ő születetébe (in nat ivi ta te e jus gaudebun t ) , L u k . 1. 14. 

8. A marasz ta ló r ag néha cseré lődik e ragga l , a min t 
m á r lá t tuk i s ; a beható r a g ugyancsak cserélődik a segítő rag-
gal ép ugy, mint a maraszta ló , p l . : hogy avagy így e l é g e d n é n e k 
m e g ő ékességébe (ut vei sic sa t i a ren tu r decore ejus) , D á n . 
13. 2 2 . ; E s ő nyí lókba és ő s z u k á j o k b a d i c s e k e d n e k (in sa-
gitt is suis et in laneeis g lor iantur) , J u d . 9. 9. 

A további cse ré lődésekre pé ldák : I m á d k o z z a t o k , hogy tű 
fu t á s tok ne legyen télbe, Mát. 24. 2 0 . ; á ldot t , ki j ö t t eírnak 
nevébe, M á r k 11. 9.. 

9 . Személy ragozva itt is lat inosan van használva , mint 
f ö n n e b b a maraszta ló ragnál l á t t u k : Ki liiend én belém, nem 
szomjúhoz ik ö r ö k k é (qui credi t in ine), J á n . 6. 3 5 . ; d icsér jé -
tek mű u r u n k istent, ki nem h a g y t a meg ő belé r e m é n y k e d ő -
ke t ( speran tes in se), J u d . 13. 17 . ; mer t nem hagyod meg te 
beléd b izókat és ö belőjek m e r é s z k e d ű k e t (non dere l inquis prae-
s u m e n t e s de te et de sua v i r tu te glor iantes) , J u d . 6. 15. 

6. K i h a t ó r a g . 

A min t lá t tuk többször más r a g o k ve t ték át szerepé t , s 
azé r t haszná la ta k i sebb kö r re szor í tkozik , mint n a p j a i n k b a n . 
Haszná l ta t ik : 

1. A -tói, -t'ól r ag helyet t a de, ex és a p raepos i t ióknak 
megkü lönböz te t é se n é l k ü l : N e m h a j o l n a k el ő ösvényekbő l 
(non dec l inabun t a semitis suis), Joe l 2. 7 . ; u ram íidvözits en-
g e m e t ez idöböl (salvifica me ex bao hora) , J á n . 12. 2 5 . ; és. 
e l fo rd í t j ák ő m a g o k a t ő k e m é n y hátokbőb és ű nagy gonoszsá-
gokhói (et ave r t en t se a dorso suo du ro et a mal igui ta t ibus 
suis), Ba r . 2. 33. 

I n k á b b közül felel meg e p é l d á b a n : Ki rá ly m e n d e n e m 
szerzéd-e , hogy menden ember , ki k é r e n d valaki t az i s t e n e k -



böl és emberekből , hanem csak te tőled, az orosz lánok v e r m é b e 
eresztessék (qui roga re t q u e m q u a m de diis et homin ibus ) , 
D á n . 6. 12. 

2. Szokat lan k i fe jezések a köve tkezők : E s m e g k e r e s i mű 
v é r ü n k e t mű e l l enségünknek győze lmekből (et e x q u i r e t sang-
vinem nostruin de aff l ic t ionibus iniuiicorum n o s t r o r u m ) , J u d . 
8. 2 0 . ; ve r j ed meg ötet én s z e r e l m e m n e k a jak ibő i (pe rcu t i e s 
eum ex labiis cbar i ta t is meae) , J u d . 9. 13. ; m e n d e s ze rzés 
nem beléndességből , de jószágbői c sügg vala (non e x l ib id ine , 
sed ex v i r tu te pendeba t ) , J u d . 10. 4 . 

3.. E lvon t é r t e l emben , mikor ma is k i indulás t vagy t ám-
pontot a k a r u n k ' megje lö ln i , melyre Í té letünket a l a p í t j u k , a v a g y 
módje lentésse l i s : T e szádból itéllelc tégedet gonosz szolga (de 
ore tuo te jud ico) , L u k . 1 9 . 2 2 . ; és őtet ő nevéből p a r a n c s o l t a 
volna j ö n n i (ex nomine) , Eszt . 2. 14 . ; cs az ő szokásáből a 
királyi a rany is tápot k i n y u j t á (ex more) , Esz t . 8. 4 . 

4 . Szemé ly ragos a l a k j a csakúgy nem felel m e g a mai 
szokásnak , mint a beha tó ragé , p l . : Lás sá tok a f ü g e f á t és 
menden fáka t mikor i m m á r ő lelölök gyümölcsöke t t e r e m t e n d -
nek (cum p r o d u c u n t jani ex se f ruc tum) , L u k . 21 . 3 0 . ; tű 
belőletek c sügg a z o k n a k le lkek (ex vobis pende t a n i m a i l lorum), 
J u d . 8. 21. 

7. Á l l a p í t ó r a g . 
1. Első és eredet i j e l en t é sében , mikor helyi v o n a t k o z á s a 

egészen világos, a -ra, -re ragot he lye t tes í t i : E s m i k o r ve tne 
némelyek e s t enek az útfele» (seeus viam), Mát . 13. 4 . ; és 
én népemen nyilat c resz te t tenek (super p o p u l u m tneum mi-
se run t sor tem), Joe l 3. 3 . ; megtöröm én c s ű r ö m e t és nagyob-
ban a lko tom, L u k . 12. 18. Va la kedeg Be tbán ia rokon J e r u -
sá lemhez monnal t izenöt láb földön (quasi s tadi is qu indec im) , 
J á n . 11. 18 . ; pa rancso ld ő tan í tványinak , hogy ü l n é n e k a 
földön (super t e r ram d i scumberen t ) , Mát. 15. 3 5 . ; és félen 
vivéu (félre) P é t e r , Mát . 16. 22. 

2. Ugyan i lyen je lentése van, de -ban, -ben r ag he lye i t á l l : 
N e a k a r j a t o k b í rnotok se a r anyo t se ezüstöt, se p é n z t tű maz-
zagtokon (in zonis vestris) , Mát . 10. 9. 

3. Á r s z a b á s vagy becslésnél , mikor ma -ért, vagy -val, 
-vei ragot haszná lnánk , p l . : mer t az e ladalhat ik vala sokon (po-
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tűit v e n u m d a r i multo), Mát . 26. 9 . ; a leányt e lad ták boron 
(vend ide run t p ro vino), .Toel 3. 3 . ; a viz e g y m e n d e n napon 
mér t éken ada t ik vala a n é p n e k (ad mensurani ) , J u d . 7. 11. 

4. É r d e k e s vonzatok m é g : Buzan és boron k é r ő d z n e k 
vala (super t r i t ieum et v inum ruminaban t ) , Oz. 7. 14 . ; im a 
t e m p l o m n a k supor láha ke t t en -ke t t é ( n é p : ke t tődeske t t é ) sza-
k a d a , Mát. 27. 5 1 . ; A)aj tod-e bogy okán baraguszol te (bene 
i rascer is t u ) ; J o n . 4. 3. 

K ü l ö n ö s eset az, mikor a s z á m n e v e k h e z i l leszkedő -an , 
-eu a j e lze t t névhez t apad , p l . : Va l ának k e d e g monnal ötszer 
ezer férf ian, L u k . 9. 14. ' 

5. Ma - iml , -vél r ago t h a s z n á l n é k ebben : R a g a d á ötét 
ú r n a k angya la ő tetején és vivé ötet ő fe jének fü r t in (appre-
hend i t eum in vertice, por tav i t eum capillo capitis sui), D á n . 
14. 35 . 

6. Lat inoson áll a köve tkező igék u tán : 
a) szerez: Bizony mondom tű nek t ek , mer t mindeneken , 

me lyeke t bir, szerzi ötet ( supra omnia consti tuet) , L u k . 12. 4 4 . ; 
b izony mondom tű nektek m e r t mend ő 'javin. szerzi ötet (su-
p r a omnia bona constituet'), Mát . 2 4 . 4 7 . ; Esz te r k e d e g szerzé 
A m a n t ő házán (consti tui t supe r d o m u m suain), Esz t . 8. 2 . ; 
szerzé ötet f e j ede lme Babi l loniának menden v idék i« (constituit 
eum pr inc ipem super omnes provincias) , D á n . 2. 48 . 

b) hí ( nevez ) : Mer t te neved hivat ta tot t e városon és te 
népeden ( invocatum est s u p e r e.ivitatem et supe r popu lum tuuin), 
D á n . 9. 19. 

c) lesz: Le t t nagy félelem ínendeneken (factus est p a v o r 
in ómnibus) , L u k . 4. 36. 

d) megfordít : Gazénak bá rom fertezetesse'gén és a negye-
diken nem fordí tom meg ( super t r ibus celer ibus G. et s u p e r 
q u a t u o r non conver tam eum), A m . 1. 6. 

e) keres ( k é r ) : H o g y e t i tkon (titok végett) k e r e s n é n e k 
i rga lmasságo t mennyei i s tennek orczájá tó l (ut q u a e r e r e n t mise-
r icord iam a facie dei coeli supe r s ac ramen to isto), Dán . 2. 18. 

7. A latin és magyar tól egya rán t elütő v o n z a t o k : K é r ő -
iek én es tü teke t egy beszéden, ( in te rogabo vos et ego i m a m 
sermonen)) , Márk 11. 2 9 . ; s emmin nem k é r d é k űtet (nihil 
t amen in te r rogan tes eum) , J u d . 10. 8 . ; nem kedeg , bogy tű 
m e g t u d a k o z z a t o k én dolgomon (vos au tem nolo ut scruteinini 



24 

actutn raeumj, J u d . 8 . 3 3 . ; m e r t a zs idók az n a p o k b a n győze-
de lmez ték meg m a g o k a t ó' e l lenségeken (se ulti sun t J u d a e i de 
inimicis suis), Esz t . 9 . 2 2 . ; ki a k i rá lynak szere tőin f e j e d e l m -
kedik vala (qui concubin is regis p raes ideba t l , Esz t . 2 . 1 4 . ; 
tal iát k i rá ly fel magasz totta S idrachot , Missaehot és A b d e n a g o t 
Babi loniának v idékü l (p romovi t in provinc ia Babylonis ) , D á n . 
3. 9 7 . ; és ma m e g m u t a t o d mű n e k ü n k , melyen k é r t ü n k tége-
de t (quae rogav imus te), D á n . 2. 23. 

8. Fö lös leges to ldalék n é h a : Gyalogon f u t á n a k oda men-
den városból , M á r k 6. 3 3 . ; és keres i vala azoka t , hogy k é z b e 
a d n á őtet gyü lekeze t nélkülci», L u k . 22. 16 . ; u to lszeren k e d e g 
ő fiai u tán az anya es megvégez te t ék , Mach. 7. 41 . A k o r 
mint önálló név van r a g o z v a : az é j n e k negyed vigi l iája ko ron 
j ö v e ő hozzá jok , Mát . 14. 25. 

8. F e l h a t ó r a g . 

1. Hely i je len tése van s a mai nye lvszokás a hoz, -hez 
közelí tő rago t h a s z n á l j a : Mend a vá ros g y ü l e k e z e t t va la az 
a j t ó r a (congrega ta ad j a n u a m ) , M á r k 1 . 3 3 . ; j ö v é n e k a v á r o s 
k a p u j á r a , J u d . 13. 12. -

2. A felé névu tóva l kapcso la tban tá jnyelvi s zokás t sejt-
h e t ü n k : E s ő ü g y é t megí rván ő fe je felire v e t é k ( i m p o s u e r u n t 
s u p e r capu t , Mát . 2 7 . 3 7 . ; ő r u b á j o k a t a v e h e m r e h á n y v á n 
J ézus t felire ü l te tek ( imposuerun t J e s u m ) , L u k . 19. 35. . 

3. Sa j á tos vonza tok a köve tkezők , melyeke t nem m a g y a -
rázha tn i a lat inból, de a mai m a g y a r nyelv sem m u t a t fel 
h a s o n l ó k a t : N e a k a r j a t o k í té lne tek o r czá r a (nol i te j u d i c a r e 
s e c u n d u m fac iem), J á n . 7. 24. ; a nap e lnyugszik p ró fé t ák ra , 
(occumbe t sol s u p e r p rophe tas ) , Mich. 3. 6 . ; mu ta s sad te or-
czáda t te s a n c t u n r i u m o d r a (os tende faciam t n a m s u p e r sauc-
tua r ium tuum) , D á n . 9. 17. 

4. Kedé ly -mozdu la to t j e l en tő ige u tán , m i k o r m a -ra, re 
r a g á l l na : azér t a k i rá ly m e g h a r a g v é k és nagy h i r t e l e n k e d e t b e 
g e r j e d e (nimio f u r o r e succensus) , Esz t . 1 . 1 2 . 

5 . A super, ad és in p raepos i t iók j e l en tése n incs felis-
m e r v e a köve tkező s z e r k e z e t e k b e n : 

a) lát: N e m látok meg tű l e ányo tok ra (non vis i tabo s u p e r 
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filias vestras) , Oz. 4. 14 . ; m e l y e k e t látot t I s r a e l « (que vidit 
s u p e r Is rael ) , A m . 1. 1. 

b) csügg: É n népem csügg én fo rdu la tomra (populus meus 
p e n d e b i t ad red i tum meum) , Oz. 11. 7. 

e) megad (v i s szaad) : V a k e m b e r t l á ta t r« meg nem ad-
h a t n a k (ad visum non res t i tuunt ) , Bar . 6. 36 . 

d) vet: Rázódot t n á d a t meg nem szed és füstölgő fá t m e g 
nem olt, mígnem veti ő győzede lme t ítéletre (donec ej iciat ad 
v ic tor iam jud ie ium) , Mát. 12. 20. . 

6. O k á d ó r a g h e l y e t t : Mer t a rra j ö t t em (ad hoc enim 
veni), M á r k 1. 38., J á n . 12. 28. 

7. A mai nyelvszokástól e l térően van haszná lva a sze-
mélyragos a lak , midőn egyszersmind a super e lö l já róban re j lő 
vona tkozás sincs f e l i s m e r v e : Mer t beszél let te ú r mű reánk m e n d 
ez gonoszoka t (quia locutus est dominus super nos omnia 
mala haec ) , Bar . 2. 7 . ; és megse té tü le reájolc nap ( o b t e n e b r a -
bi tur s u p e r eos dies), Micb. 3. 6 . ; és h a (valaki) nem a d a n d 
valamit ő s z á j o k b a , h a d a t szen te lnek ő reájok (sanct i f icant su-
p e r eum proe l ium) , Mich. 3. 5 . ; m e n d e n e k n e k a z s inagógákban 
va lóknak s z e m e k va lának ö reája ügyekézők (oculi e ran t in-
t enden te s in eum), L u k . 4. 2 0 . ; valaki e l b a g y a n d j a fe leségé t 
és mást veend tö rvény t tőr ő rajta (adul te r ium cornmit t i t su-
p e r eam) , M á r k 10. 11 . ; d i c seked j ék te rajtad J e r u s á l e m (glo-
r ie tu r s u p e r te J.) , J u d . 1 0 . 8 . · 

8. A r a g e l h a g y a t i k : E l t ávozók ő tőlők egy kőhaj i tás-
nyé, L u k . 2 2 . 4 1 . ; ki va la ba tvan láb földnyé J e rusá l emtő l , 
L u k . 24. 13. 

9. L e h a t ó r a g . 

Igen g y a k r a n cserélődik a -tói, -tói raggal , a minthogy 
az ér te lmi á rnya l a t nem is igen messze esik egymástó l . Hasz -
nál ta t ik : 

1. Kezdés t j e l en tő ige u tán -tói, -tói r ag h e l y e t t : A d j a d 
meg a z o k n a k ő é r d e m e k e t k e z d v é n az utolsókro'Z (a novis-
simis), Mát. 20. 8. . 

2. A vonza t ugyanaz , a mi ma, de az ige szokat lan a 
k ö v e t k e z ő k b e n : a) vesztegl: M a r d o c h e u s parancso l t va la neki , 
hogy ez állatro'/ mendenes tő l veszteglene (ut de hac r e omnino 
j-eticeret), Esz t . 2. 10 . ; b) meglát: azé r t menden v idéknek bé-
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keségérö l m e g kel l l á t n u n k (unde p r o v i d e n d u m est paci o m -
nium prov inc ia rum) , Esz t . 16. 8. 

3. Egészen lat inos vonzatok : Mikor kedeg ezeke t mon-
d a n á ő nek ik , k e z d é n e k a levál tak és t ö r v é n y t u d ó k nehezen 
ő el lene ál laniok és ő szá já t berekeszteniük s o k a k r ó l (os e jus 
o p p r i m e r e de multis), L u k . 11. 5 3 . ; I s r ae lnek u r a is tene, k i n e k 
te t anúságot adtál , hogy d iadalmazih ő el lenségiről (quod ulci-
sca tu r de inimicis suis), J u d . 1 3 . 2 7 . ; morognak va la a zs idók 
á r ró l (azért) mer t mondot ta v o l n a : én vagyok az élő k e n y é r 
( m u r m u r a b a n t de illo), J á n . 15. 2 2 . ; sokak k e d e g a zs idók 
közül jöt tek vala Már iához és Már tához , hogy megvigasztaltat-
nák azoka t ő a ty jok fiairól (ut conso la ren tur de f r a t r e suo), 
J á n . 11. 19 . ; a láza tosságokró l dicsekedjünk (de humi l i t a te glo-
r i emur ) , J u d . 8. 1 7 . ; ha l lván k e d e g a tiz, k e z d é n e k méltatlan-
kodniok J a k a b r ó l és J á n o s ról ( coeperun t indignar i d e J a c o b o 
et Joanne) , M á r k 10. 41 . ' 

4 . Va lamive l b á n á s k i fe jezésére -val, -vei r a g h e l y e t t : 
H o g y h a hi te tek leend és nem k é t e l k e d e n d e t e k n e m c s a k e füge-
faro'l teszi tek azt (de ficulnea), Mát. 11. 2 1 . ; ők k e d e g he te ié -
nek hei tsággal és m o n d á n a k e g y m á s n a k , mer t m á r mit t enné-
nek J é z u s r ó l (qu idnam fece ren t de Jesu) , L u k . 6. 1 1 . ; a nép-
ről tégy a mi neked kel l (de populo age q u o d tibi p iacet ) , 
Eszt . 3. 11. Nem látszik egészen la t inosságnak, miu tán mai 
nye lvünkben is ta lá lunk hasonló pé ldá t (nem t ehe t ek róla) . 

5. E l m a r a d felül és belül n évu tók mellől, p l . : Ki feljül 
j ö t t m e n d e n e k n e k felet te vagyon, J á n . 3. 3 1 . ; a t e m p l o m n a k 
sopor láha k e t t é s z a k a d a feljül mend el a l já iglan, M á r k 15. 3 8 . ; 
mend e gonoszok belől s zá rmaznak és megfe r tőz t e tnek e m -
ber t (omnia liaec mala ab intus procedunt) , M á r k . 7. 23 . 

10. T á v o 1 i t ó r a g . 

1. Mikor helyi j e l en t é se van -hói, -bői r agga l cse ré lőd ik : 
J é z u s k e d e g megkeresz te lked te tvén fe lmene a viztői (de a q u a ) , 
Mát . 3. 16. 

2. -ról, -ről r ag h e l y e t t : Mer t sokak j ö n n e k napke l e t t ő l 
és napnyuga t tó l (ab or iente et occidente) , Mát . 8 . 11. 

3. La t inosan után névutó h e l y e t t : E s m i k é p p e n M a r d o -
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eheus zsidó nemzetbe l i másod lett légyen királytól ( secundus a 
rege Asvero fuevit), Eszt . 10 3. 

4. Hason l í t á sban a közép fokú mel léknevek után -nál, -nél 
r ag h e l y e t t : N e m n a g y o b b tan í tvány ő mesterétói , sem szolga 
ő urától , Mát . 1 0 . 2 4 . ; nem t ámado t t n a g y o b b J á n o s Bapt is tá-
tól n é m b e r i e k n e k szülöt tök közöt t , k i k e d e g k i sebb m e n n y e k -
nek o r szágában , n a g y o b b attól, Mát . 11. 11 . ; f e k e t é b b e k ő or-
czá jok a füsttó'l, Bar : 6 . 2 0 . ; azok at tól i n k á b b üvöl tnek vala , 
Mát . 20. 31. 

5. Szemé ly ragozva szintén e r a g v o n z a t t a l : É s te u tán-
nad t ámad egyéb ország k i sebb töllédtó'l (consurge t r e g n u m 
aliud minus te), D á n . 2. 3 9 . ; ki kedeg j ö v e n d ő én u t ánam erősb 
töllemtó'l, Mát . 3. 11 . ; de más vegye ő országát , ki töllétó'l j o b b 
(melior est illa), Eszt . 1. 14. 

6. F e l s ő fok képzésé re i s : mendenektöl utóiban (legutol-
j á ra ) megba la a némber i es (novissima ornnium d e f u n c t a est 
mulier), Márk 1 2 . 2 2 . ; mely mendenektöl elö pa rancso la t , M á r k 
12. 26. . 

E t ü n e m é n y n y e l szemben azt is l á t j u k , hogy u g y a n e k k o r -
a -nál, -nél r a g szintén betölti mai szerepét , ugy hogy a ha-
sonlítás k i fe jezésé re a -tói, -tol rag bevéte lé t a Vulga ta n y o m á n 
becsúszot t h ibás gyako r l a tnak t ek in the t jük . A mai helyes hasz- . 
nálat szer int va ló p é l d á k : H a szélesb ő ha tá rok tű ha tá ra i tok-
ná l , Ara 6. 2 . ; ő lovok k ö n y e b b e k párd iczokná l , h a m a r b a k esti 
f a rkasná l , H a b . 1 . 8 . ; nagy lészen e háznak dicsősége, n a g y o b b 
az elóWl, Agg . 2. 10. T ö b b példát a -nál, -nél ragnál soro-
lunk fel. 

7. Ok je l en té s se l , mikor miatt névu tóva l is he lye t t e s í the tő : 
Kezdőnek a f e j ede lmek balgatagoslani a bőrtől ( coepe run t pr in-
cipes fu ro re a vino), Oz. 7. 5 . ; va lának kedeg mend m e g f á r a d -
tak a bortól ( e ran t autein omnes fatigati a vino), J u d . 1 3 . 2 . ; 
j ö v ő n e k k e d e g ő hozzá ő atyjafiai és nem köze l i the tének ő 
hozzá a gyülekeze t tő l (prae tú rba) , L u k . 8. 19 . ; leesnek ő feje-
de lmek t ő rben ' ő nye lveknek hirtelenkedetétó ' l (a f u r o r e l ingvae 
suae), Oz. 7. 16. Merőben l a t i nosak : í g y tett tű nek tek Bethel 
lű á lságtok gonoszságának orczá já tő l ( T á r k á n y i : a ti e lve temül t 
gonoszságtok miat t ) (a facie malit iae nequi t i a rum ves t r a rum) , 
Oz. 10. 15 . ; J a j e v i lágnak a gonoszbulat íő l (vae m u n d o a 
scandalis) , Mát . 18. 7. 

• 4* 
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8. Sa já tosan használ ta t ik megáll (eláll) ige u t án : A t e n g e r 
megálló, h a r ag j á tő í (stetit mare a f e rvo re suo), J o n . 1. 15. 

La t inosan : Győzede lmezz meg engemet én e l lenségemtől 
(vindica me de adversar io meo), L u k . 1 8 . 3 . ; m e r t hamisak 
menden n e m z e t e k és k i rá lyokío/ (falsa sunt a b un ivers i s gen-
t ibus et reg ibus) , B a r . 6. 50 . 

11. K ö z e l í t ő r a g . 
A közelí tő r a g a mai gyakor la t tó l elütó'en a latin ad v a g y 

in p raepos i t iónak esetlen u tánzása . Ali : 
. 1. He ly i je lentésse l -ba, -bevág h e l y e t t : Ne ta lán ta l meg-

sér tsed te lába ida t a kőőöz (ne for te offeudas ad l ap idem pe-
dem tuurri), L u k . 4. 11. 

2. Ugyan i lyen é r t e l emben a -nál, -nél r ago t pó to l ja : F ű t i : 
va la ö n m a g á t a tűzhöz (ad ignem calefaciebat se), M á r k 1 4 . 5 4 . 

3. Merőben latinos, vagy n é h a a latin és magya r tó l egy-
a r á n t elütő v o n z a t o k : D e maga m e r t nehezei én hozzám ez öz-
vegy , meggyó'zedelmezem ó'tet (quia molesta est mihi h a e c vi-
d u a v ind icabo illám), L u k . 1 8 . 6 . ; és férfiú ő s z i v é b e n gonosz t 
ne gondoljon ő atyja fához (malum vir f ra t r i süo non cogitet) , 
Z a c b . 7. 1 0 . ; és tudományosak (ér tők) a hadhoz ( sc ientes be l lum) , 
B a r . 3. 26. L a t i n o s a k : V a l a a k ie t lenben ő m e g j e l e n e t é n e k 
napjá ig lan Israelőez (usque in diem ostensionis suae ad Is rae l ) , 
L u k 1 . 8 0 . ; és félnek urlioz és ö jószágához n a p o k n a k utol já-
ban ( p a v e b u n t ad dominum et ad bonum) , Oz 3. 5 . ; m e r t meg-
i smer t ék , hogy bozzá jok (róluk) mondot ta e hason la to t (ad ip-
sos dixer i t ) , L u k . 20. 19 . ; Ho lo fe rnes vig lön ő hozzá ( j u c u n d u s 
fac tus est H . ad eam), J u d . 12. 2 0 . ; feleié ú r én hozzám, H a b . 
145. 1.; h i te t lenek vol tunk urhoz ( e ramus incredib i les ad domi-
n u m ) , Ba r . 1. 19. 

. 12. V e s z t e g l ő r a g . 

1. Az apud praeposi t ió van hűen másolva , mikor -bon, 
-ben r a g volna helyén való, p l . : E s meg ta r t ák ez igét ő nálok 
( v e r b u m eon t inue run t a p u d se), M á r k 9. 9 . ; t u d v á n k e d e g J é z u s 
önnön nála (sciens au tem J . aqud se inet ipsum), J á n . 6. 62. s tb. 

2. Ali hasonlí tás k i fe jezésére . A -tál, -töl r agná l m á r 
fe lsorol tunk néhány példát , á l l j anak még i t t a k ö v e t k e z ő k : Ki 
n a g y o b b leszen menden o r szágokná l , D á n . 7. 2 3 . ; m e r t e rősb 
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vala n á l u n k n á l , D á n . 1 3 . 3 9 . ; és ö h a t a l m a s a b b leszen az elő-
bel iekué/ , D á n . 7. 2 4 . ; s egyik magasb vala a más»«/ , D á n . 
8. 3 . ; ő hozzá gyülekezőnek a zsidók, mer t mendenekué / tisz-
t e l endőbb vala, D á n . 13. 4 . ; nemde tű nagyobbak vagytok azok-
nál-e, Mát . 6. 26. 

. 13. O k á d ó r a g . 
r 

1. A helyett névu tónak felel m e g : E s m e n d e n e k köz t va-
lamely k i rá ly szemeinek kel le tendik az országl jon Vas t ié r t (pro 
Vastbi ) , Esz t . 2. 4 . ; zsákka l és h a m u k k a l é l te t te tnek vala ágy-
éri (sacco et .cinere mult is p ro stato utent ibus) , Esz t . 4. 3 . ; és 
a kü lönb k e n e t e k é r i h a m u v a l és gauéva l tölté be ő fe jé t (pro 
ungven t i s vari is cinere et s tereore implevi t c a p u t ejus,', Eszt . 
14. 2. ' 

2. M á által vagy miatt felelne meg a k ö v e t k e z ő kitétel-
ben : I m m á r t iszták vagy tok az én beszédemér t (p rop te r ser-
moneml , J á n . 15. 3. 

3. P ó t o l j a az -úl, -ül r a g o t : H o g y ne csak e m b e r e k n é l , 
de v a d a k n a k es félelem legyen ö r ö k k é az u ta lásnak és enge-
de t l enségnek pé ldá j áé r t (pro exemplo con t emp tus et obed ien : 

tiae), E s z t . 16. 2 4 . ; hogy A d a r hónak t izennegyed és t izenötöd 
n a p j á t i nnepeké r í v e n n é k (pro festis susc iperent ) , Esz t . 9. 21. 

4 . Mikor mellett névutó t teszünk": Ki nincs m ű e l lenünk 
mű értünk vagyon (qui enim non est a d v e r s u m vos p ro nobis 
est), M á r k 9. 39. 

14. S e g i t ő r a g . ' 

A segítő rag egyike azoknak , mely g y a k r a n lat inosan 
használ ta t ik . Áll": 

1. A leszek ige után : Legot tan lett az angya l /« / mennye i 
vitéz s e r e g e k n e k sokasága (facta est cuin angelo mul t i tudo 
militiae), L u k . 2. 13. 

2. N e v e k u tán , melyek a lat inban ablat ivussal j á r n a k : A 
g y e r m e k k e d e g nő vala és megbátorol ta t ik vala, teljes bölcse-
sóggel (p lenus sapientia) , L u k . 2. 4 0 . ; inert én kegyes vagyok 
és szűre / alázatos (kumilis corde) , Mát. 11. 2 9 . ; tudatlan be-
szédbe/ , de teljes t u d o m á n y nyal, A m . 123. 1. 

3. A latin nyelv t e rmésze te által megk íván t kü lönfé le 
ablr. t ivusok b ű másolatai a köve tkező szerkeze tek : E s ő hozzá 
hivá mend a s z ü l e t e t t e / n a g y o b b a k a t (ma jo re s natu) , J u d . 2 . 2 . ; 
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de mikor jö t lenek volna ő fe jedelmi és az ezer lők és az assi-
riosok k i rá lya se regének születettel menden öregbi , J u d . 14. 11.; 
vala e némber i pogány , nemzet te l Serofenissa (erat enim mu-
lier gentilis syrophoenissa genere) , Márk 7. 2 6 . ; és va la igen 
félelmes személyivel ( e r a tque terribil is aspec tu) , E s z t . 15. 9 . ; 
mennye i bé r e sek bővelkednek k enye rekke l ( a b u n d a n t pan ibus ) , 
L u k . 15. 17 . ; J é z u s öregedik vala bölcseséggel és idővel (pro-
ticiebat sap ien t ia et aetate) , L u k . 2. 5 2 . ; mer t i m m á r vénség-
gel megfogyatkoztam ( senec tu te conf'ecta suui), R u t h . 1. 1 2 . ; 
midőn ki rá ly vig volna és a nagy ital után b o r r a l meghevült 
volna ( incaluisset mero) , Eszt . I . 10 . ; Mardocheus megi rá m e n d 
ezeke t és be tűkke l foglalván e reszté a z s idóknak (l i t teris eom-
prebensa) , Esz t . 9. 10 . ; és bemegyen észfek k i r á l y á n a k v i d é k é b e 
és visszaéltettetik a z o k k a l ( abu te re tu r eis), D á n . 1 1 . 7 . 

4. Szenvedő igék u t á n : S imonnak kedeg n a p a t a r t a t ik 
vala nagy b ideg leletek kel ( t eneba tu r magnis f eb r ibus ) , L u k . 
4. 3 8 . ; nagy f é l e l e n m e l t a r t a tnak vala (magnó t imore t e n e b a n -
tur) , L u k . 8. 3 7 . ; fe lkelvén Ozias k ö n y h u l l á s o k k a l megötöz te t -
v é u ' f i n f u s u s lacrymis) , J u d . 7. 23 . ; tenger k e d e g t á m a d o t t vala 
hagy széllel fu ta tván (vento magnó flante exsu rgeba t ) , J á n . 
6. 18, ; b á n y o t t a t u n k vala a habokka l , L u k . 8. 2 3 . ; és m i k o r 
m e g f á r a d t a k volna ez üvöl tésekkel és e s í r á sokka l megfogya t -
koz tak , vesz teglőnek (fatigati bis c lamor ibus et bis fletibus 
lassati), J u d . 7. 2 2 . ; azok kik jelen ál lnak va l a h a m i s i rgal-
masságga l r émü l t e t ének meg ( iniqua misera t ione commot i ) , 
Mach. 6 . 2 1 . ; valóbizony Holo fe rnes fekszen vala az á g y b a n 
igen nagy részegséggel e lbágyadván (nimia sobr ie ta t e sopitus) , 
J u d . 1 3 . 4 . ; P é t e r és kik ő vele va lának m e g n e h e z e d t e k á lom-
mal (gravat i sun t somno) , L u k . 9. 3 2 . ; mer t mounón megseb-
hedle t tek vala ő szerelmével, D á n . 13. 10. 

5. La t inos az öltözik ige használa ta , pl. : P a r a n c s o l á hogy 
ne öltöztessenek ké t s zoknyákka l (ne i n d u e r e n t u r d u o b u s tuni-
cis), M á r k 6. 9 . ; ne legyetek szorga lmaza tosok tű l e l k e t e k n e k , 
mit egye tek , avagy tű t e s t e t eknek , mivel öltözzetek, Mát . 6. 2 5 . ; 
és ő lábai t öltözteté szép s a rukka l , J u d . 10. 3. 

6. A m a g y a r és latintól el térő v o n z a t o k : Megárnyékosul-
tanak k e d e g e rdők és édességnek menden f á j a i s tennek p a r a n -
c s o l a t t a l (ex manda to dei), Bar . 5 . 9 . ; a bün?íel, melylyel bűn-
hődtetek isten előtt e lvi te t te tek Babi loniába ( p r o p t e r p e c e a t a , 
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quae peccas t i s an te deum) , Bar . 6. 1 . ; és nagy sza rvak t ámad-
nak az a la t t m e n n y n e k négy szélével (per qua tuor ventos coeli), 
D á n . 8. 8 . ; neta lántal megnehezedjenek tű szivetek to rkosságga l 
és részegséggel (ne for te g r aven tu r corda ves t ra in c rapu la et 
ebr ie ta té) , L u k . 2 1 . 3 4 . ; ne a k a r j a t o k morganotok egymássa l 
(in invicem), J á n . 6. 43 . 

7. Szoka t lan az ige, de a vonza t ma is meg van nyel-
v ü n k b e n : M e n j először egyesülj meg (békül j meg) te a tyád fiá-
val, Mát . 5. 2 4 . ; megegyesül ő szolgájával ( reconci l iabi tur servo 
suo), Macii . 7. 3 3 . ; fonalgnak (cz ivódnak) vala azér t a zsidók 
egymássa l ( l i t igabant J u d a e i in invicem), J á n . 6. 53 . 

8. Személy ragozo t t a l ak j a szintén latinos : L á t a gyülekeze-
tet ő k ö r n y ű l ö k k é r d e z k e d v é n ő velek ( conqui ren tes cum i l l i s \ 
M á r k 9. 3 3 . ; k i jövének a levál tak és k e z d e n e k ő vele ké rdez-
kedn iek (coeperun t conqu i re re cum eo), M á r k 8. 11 . ; liallák ő 
szomszédi és ő rokoni , mer t fe lmagaszto t ta ú r i rga lmasságá t ő 
vele (quia magnif icavi t dominus miser icordiam cum illa), L u k . 
1. 58 . ' 

9. Sa já tos v o n z a t o k : Valaki mondand gonoszt ő any já -
nak ha lá l la l haljon mor te moriatur) , Mát . 1 5 . 4 . ; kik benyel ik 
ö z v e g y e k n e k házoka t hosszú imádságnak okával (sub obtentu 
pro l ixae orationis), Márk 12. 40. 

15. M ó d r a g o k . 

A m ó d r a g o k közül az -ul, -ül: a) az -on, -en végze tű 
ige ha tá rozóva l egyé r t ék i i : J o b b neked az örök éle tbe bemen-
ned b é n n á u l avagy sántául , Mát. 1 8 . 8 . ; és ő vala intő ő n e k i k 
és m e g m a r a d a némáu l , L u k . 1. 22 . ; 

b) részesülői k i fe jezések helyet t á l l : H a e le resz tendem 
azoka t bőjtölőill (si dimisero eos je junos) , M á r k 8. 3 . ; ő igéjét 
nem val l já tok tű benne t ek lakozówl (ve rbum ejus non habe t i s 
in vobis manens) , J á n . 5. 3 8 . ; és nem fogadák őtet, mer t ö 
o rezá ja vala J e r u s a l e m b e menőül (quia facies e jus e ra t eunt is 
in J e r u s a l e m ) , L u k . 9. 5 3 . ; 

c) igeha tározó g y a n á n t i s : E g y é b k é n t rn'ég meszszül vál-
ván köve t sége t eresz tvén kér i azokat , melyek békeségé , L u k . 
1 4 . 3 2 . ; és m o n d a Jud i t meszszül (messziről) a v á r ő r i z ő k n e k , 
J u d . 13. 13. 

2. -ént egyszerűen a mai szerént h e l y e t t : Va la kedeg Eli-
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meleh férf inak vér ént való r o k o n a ha t a lmas embe r , R u t h 2. 1 . ; 
miszerént lá t tad a vasat mege legye j t e t t e t a sárral és a cse rép-
pel és ó' l ába inak u j ja i t félrészént vasból és félrészé/ t í c se rép-
ből, D á n . 2. 42 . ' 

16. N é v u t ó k v o n z a t a . 

A névu tók haszná la tában el térés j o b b á r a a k ü l ö n b ö z ő 
i r ánynak megfele lők cseré lge tésében muta tkoz ik . V a n olyan 
névutó is, mely a használa tból k ieuyészet t már , min t az elve, 
elv'ól, vagy legfó lebb még h e l y n e v e k b e n ta lá lható. La t inossá -
gok itt is elég sű rűen fo rdu lnak elő. Az e l té réseke t k ö v e t k e z ő 
o O 
pontok alá soro l juk : 

1. alá latinosan van h a s z n á l v a : Mer t ú r megtör i azo-
ka t tű lábai tok alá (dominus conte re t eos sub p e d i b u s vest r is ) , 
J u d . 1 4 . 5 . ; m e n d e n e k e t szerzet t ő te parancso la tod alá ( sub 
di t ione tua un ive r sa constituit) , J u d . 1 6 . 4 . ; m e r t én a tyámfia i 
ma kevés sé re lmet s zenvedvé jek az örök é le tnek t e s t a m e n t o m a 
alá lö t tenek (sub t es tamento ae t e rnae vitae effecti sünt) , Maci i . 
7. 3 6 . ; te azon győzede lm alá engesztel tetel (ult ioni sub jaceas ) , 
J u d . 6. 6. 

2. felett cserélődik a) felé névutóval , p l . : Meunyi dicső-
séggel ötet k i rá ly felemelte volna menden fe jede lmi és ő szolgái 
felett, Eszt 5. 7 . ; és veté ő széké t menden f e j e d e l m e k felett 
(posuit solium e jus super omnes principes), Esz t . 3. 1 . ; b) felül 
n é v u t ó v a l : a n n a k felette, Esz t . 3. 8 . ; a felett ő i s t e n e k e t és 
b á l v á n y o k a t és a r a n y n a k és ezüs tnek d rága l á to s e d é n y i t fog-
ván viszi E g y p t o m b a , D á n . 11. 8. 

3. előtt áll a) e/öl h e l y e t t : Mer t meg i smerék a fé r f iak hogy 
ú r n a k o r c z á j a előtt f u tna (a facie domini) , J o n . 1. 1 0 . ; ke re s sé -
tek a lassút, ha v a l a m i k é n t e l re j tezhesse tek ú r h i r t e l enkede t é -
nek nap j a előtt, Soph . 2. 3 . ; d e helyesen i s : és be lé szállá, 
hogy e lmenne ő ve lek T a r s i s b a u r n á k o r c z á j a elöl, J o n . 1 . 3 . ; 
b) elé h e l y e t t : k i rá lyok előtt és f e j ede lmek előtt á l l ap t a t t ok én 
é r t em, M á r k 13. 9 . ; és esék ő lábainak előtte, M á r k . 7. 25 . 

4 . között áll közül he lye t t : É s m e n d e n e k között va l ame ly 
kirá ly s zeme inek kel le tendik , az országl jon Vas t i é r t , Esz t . 2. 4. 

5 . elve és elvül névu tó hol ? és h o n n a n ? k é r d é s e k r e f e l e l : 
a) elve ( t ú l ) : É s fe lmenvén J é z u s a h a j o c s k á b a m e n e tenger 
elve, Mát . 9. 1. ; e imente t lek tű töke t Damascos elve, A m , 5 . 2 7 . ; 
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b) elvöl: E t h i o p i á n a k folyói elvöl- onnaton én alázatosim a ján-
d é k o k a t h o z n a k én nekem (ul t ra flumina Aethiopiae) , Soph . 
4. 1 0 . ; e resz te m e n d e n e k b e z , k ik l akoznak vala Ci l ic iában . . . 
és a n e m z e t e k n e k , k ik va l ának S a m á r i á b a n és J o r d á n n a k 
folyója elvöl, J u d . 1. 9. 

6. által mellet t a r ag k i m a r a d : Mene J é z u s ü n n e p e n ve- ' 
temény által, Mát . 12. 1 . ; és a h a r m a d i k részé t viszem tűz által, 
Z a c h . 3. 9 . ; k ö n n y e b b a t evének tű fok által menni , Mát . 19. 24., 
M á r k 10. 2 5 . ; és nem h a g y j a vala, hogy va lak i e d é n y t v inne 
a templom által, M á r k 11. 6 . ; kel l va la k e d e g ő nek i S a m a r i a 
közepi által el menni , J á n . 4. 4 . ; kik által u t lehe t vala J é r u -
sá l embe , J u d . 4 . 6. 

7. ellen t öbbny i r e l a t i nosan : E s az űl va la ű székin a 
p a l o t á n a k tanálcs tar tó ival a ház a j t a j a ellen ( con t ra ost ium 
domus ) . E s z t . 5. 1 . ; m e n j e t e k a kas té lyba , ki tű ellentek vagyon 
( con t r a vos est), M á r k 1 1 . 2 . ; á l lapék k i rá ly ellen (stetit cont ra 
r egem) , Esz t . 1 5 . 9 . ; lá tván kedeg a centur io ki ellenbe áll 
va la , M á r k . 15. 43 . 

E l v o n t v i szonyokra át tvi t ten a l k a l m a z v a még i n k á b b : 
E z mű i s t enünk és nem ala j ta t ik egyéb ű ellene (non existi-
m a b i t u r adve r sus eum) nincs hozzá hasonló (Ta rkány i ) , Bar . 
3. 3 6 . ; semmi t sem felelsz mendezek re , me lyeke t ezek te ellened 
t a n u l n a k (quae isti adversurn te test i f icantur) , Mát . 1 6 . 6 2 . ; és 
m e g b á t o r o d i k délszegi király és ő fe jede lmiből ha t a lmaz ik ő 
ellene, (p r inc ip ibus e jus p raeva leb i t supe r eum) , D á n . 1 1 . 5 . 

8. nél kül kü lön í rva áll , p l . : E s va l ahová b e m e n t e n e k 
ijuél és nyí lná/ kül és vértuéZ és tőrnél kül v iut t ő i s tenek ő 
é re t t ek , J u d . 5 . 16. 

9 miatt e szközba tá rozó által h e l y e t t : Ho l n é m b e r i e k 
keze miatt m e g v e r é őtet mű u r u n k i s t enünk (per m a n u m fe-
minae) , J u d . 13. 19 . ; e könyv megvégez te t e t t N é m e t i G y ö r g y -
n e k k e z e miatt, Müncli . c. 381. 1.; menden ki tőr t vend , tőr 
miatt vesz (gladio peribit) , Mát. 26. 5 2 . ; e nemze t k e d e g n e m 
ve t te the t ik ki, h a n e m imádság miatt és bö j t miatt (pe r orat io-
nein et j e j u n i u m ) , Mát . 17. 2 0 . ; de valóbizony j a j az e m b e r n e k 
ki miatt a gonoszbu la t jő (per quem scandaluin veni t ) , Mát . 
18. 7 . ; mer t a t ö r v é n y Mózes miatt ada to t t , a ma lasz t k e d e g 
és az igazság J é z u s K r . miatt let t ( lex p e r Moysen d a t a est, 
g ra t i a et ver i tas p e r J . Ckr . fac ta est) , J á n . 1. 1 7 . ; t abá t D á -



nie lnek e titk lá ta t miatt meg je lenők (per visionem reve ia turn 
est) , D á n . 2. 19. 

10. szerént. A mai r e n d e s használa t ta l egyező ese tek tő l 
e l tekintve , többfé le é r t e l e m b e n fordul e l ő : a) a per e lö l j á ró t 
helyet tes í tve , hol ma széltében, hosszában k i fe jezéssel é l ü n k : 
E s elrostálá mend a t emplom szerént (cr ibravi t p e r t o tum 
templum) , D á n . 14. 1 3 . ; vagyon nép elhimletet t te orszá-
godnak menden vidéki szerént (est popu lus p e r o m n e s p ro-
vincias regni tui d ispersus) , Esz t . 3. 8 . ; b) ként r a g b e t e t t : 
U r n á k k e d e g angya la idő sze rén t ( időnként) leszáll va la , J á n . 
5 . 4 . ; c) l a t i nosan : A nép k e d e g vala vig s z e n t e k n e k o r c z á j a 
szerént ( s ecundum faciem sanc to rum) , J u d . 16. 24 . 

11. kivitt pó t l á sá ra igenévből alkotot t névu tó- fé le haszná l -
ta t ik : H o g y senki t ne i m á d n é k én uramtól megválván ( excep to 
deo meo) , Esz t . 13. 1 4 . ; hogy ne szo lgá lnának és ne i m á d n á -
nak menden is tent ő is tenektói megválva ( e x c e p t o deo suo) , 
D á n . 3. 9 5 . ; va lának k e d e g Bee lnek papi he tvenen fe leségek-
től és g y e r m e k d e d e k t ő l megválván (except is uxo r ibus ) , D á n . 
14. 9. s tb . 

B. Igék vonzata. 
1. T á r g y a s é s t á r g y a t l a n r a g o z á s . 

A t á rgyas és t á rgya t lan ragozás elleni vé t s égek s z á m o s a k . 
E vé t ségeke t a fordí tók bá to r t a lansága okozza . M i n d e n szót 
á tü l t e tnek a m a g y a r b a is, h iszen oly könyvve l van d o l g u k , 
me lynek minden szava szent , t ehá t még a l e g k i s e b b n e k sem 
szabad elveszni. A névelő e lhagyása , mivel ez a l a t inban n incs 
meg , vagy e l lenkezőleg a személyi névmás v a g y a mu ta tó azt 
ki tevése a k k o r is, midőn semmi suly, vagy fon tosság nem kí-
v á n j a , mind e r r e veze the tő vissza. I n n é t áll elő g y a k r a n a 
t á rgyas és t á rgya t lan ragozás összetévesztése. E l t e k i n t v e azok-
tól az esetektől , midőn pl. mond ige a latin loquor, dlco és oro 
igékben lévő ér te lmi kü lönbség mellőzésével t á rgya t l anu l hasz-
nál ta t ik t á rgyas he lye t t , vagy midőn a vép ige a t á j nye lv i szo-
kás szer int ikesen ragoz ta t ik , csak a fe l tűnőbb ese tekrő l a d u n k 
számot . 

1. T á r g y a s r agozás áll tá rgyat lan h e l y e t t : 
a ) Mikor névelővel k iemel t t á rgy ragos n é v n e k ke l l ene 

állani, de a fordí tó a névelő t k ihagy ja és mégis t á r g y a s ragozás i 
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a lako t használ , p l . : meghirdetem vi lág kezde té tő l fogván való 
t i tkoka t , Mát . 13. 35. 

b) Ha tá roza t l an n é v m á s után g y a k r a n : E s e g y b e gyüle -
kezvén az apostolok Jézushoz megmondák ő neki mendeneket, 
melyeke t m ű v e l k e d t e k vala, M á r k 8. 8 . ; és vevék a zs idók j e l e s J 

szokásba mendeneket, me lyeke t az időben k e z d e t t e n e k vala tenni , 
Esz t . 9. 2 3 . ; igyen azér t m e n d e n , tű közzű le tek , k i nem rneg-
itzenendi ( renunt ia t ) mendeneket, me lyeke t bir , nem lehet én 
t a n í t v á n y o m , L u k . 14. 33. 

c) Mikor az igének szorosan ki jelöl t , m e g h a t á r o z o t t t á r g y a 
n i n c s : É s felvevők hét kosár ra l a d e r e b e k b ő l , me lyek m e g m a -

. r a d t a n a k vala , Márk 8. 8 . ; kiket a zok kevé lységből alajtják 
vala s zá rmazo t tnak , Mach. 6. 29. ' 

d) M i k o r a személyi névmás , vagy a muta tó n é v m á s tá rgy-
esete fölöslegesen van ki téve, csak azé r t mivel a la t inban is 
ott áll, p l . : Menden szőlővesszőt nem gyümölcsöző t én b e n n e m , 
elveszi ötet és m e n d e n t ki gyümölcsöz megtisztítja azt, hogy 
t öbbe t gyümölcsözzön (omnem pa lmi tem in me nőn f e r e n t e m 
f r u c t u m , tollet eum : et omnem qui fe r t f r u c t u m pu rgab i t 
eum), J á n . 15. 2. 

e) Végü l nem h a g y j u k emli te t lenül azt az ese te t sem, mi-
dőn tudok igét ismerek helyet t haszná l ja tá rgyi és személy i rag-
gal e g y ü t t e s e n : T u d l a k tégedet , iner t i s tennek szen te vagy 
(scio te quissis), L u k . 4. 3 4 . ; nem t u d l a k t i teket h o n n é t va lók 
l egye tek , L u k . 13. 26. 

2 . T á r g y a t l a n használ ta t ik t á rgyas r agozás h e l y e t t : 
a) Mikor a la t inban el van h a g y v a a t á rgyese tes m u t a t ó 

névmás , de a m a g y a r b a n vagy k i teendő, vagy ha el is van 
ha l lga tva , odaé r t endő , p l . : M e r t k imegyen k i r á lynénak beszéde 
m e n d e n n é m b e r i e k h e z , hogy m e g u t á l j á k ő f é r j e k e t és mond-
janak (és azt m o n d j á k ) (ut con t emnan t viros suos et dicant) , 
Esz t . 1. 1 7 . ; kel let len (inutiles) szolgák v a g y u n k , melye t ten-
n ü n k kel le t t , t e t tünk (azt te t tük) , L u k . 7. 10. 

b) Személy ragos név u tán , p l . : N e m szól m a k a k a s , 
mígnem h á r o m s z e r tagadsz meg engemet ismertedet, L u k . 
22. 34. 

c) T u l a j d o n név után, p l . : Azér t nem h ihe t ték m e r t es-
m e g Isa ias mondott, J á n . 12. 39. 

5* 
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2. I g e i d ő k h a s z n á l a t a . 

Az igék időa lak ja i egy p á r a lak kivéte lével m á r mind 
megta lá lha tók . Az egysze rű j ö v ő m é g je lenne l van he lye t t e -
sítve, de már az összete t t j ö v ő kezde t leges k í sé r l e t éve l is ta-
l á lkozunk . Az ige idők ké rdése ma már meglehetősen t i sz tázva 
lévén, az á l ta lános e r e d m é n y e k r e t á m a s z k o d v a m u t a t j u k ki 
az igeidők haszná la tá t nye lvemléke inkbő l . A je len idő hasz-
ná la tá t mel lőzve m i n d j á r t a j ö v ő időn k e z d j ü k . 

1. A j ö v ő időnek r endesen a jelen felel m e g , de m á r 
j e l en tkez ik oly n e m ű tö r ekvés is, hogy az e g y s z e r ű j ö v ő nem 
eléggé szabatosan j e l ö l ; vagy ha ezt tudatos t ö r e k v é s n e k n e m 
nevezhe t j ük , a k k o r l ega lább is oly homályos ö sz tönnek , mely 
önkény te lenü l s zükségé t érzi a v i lágosabb k i j e l e l é snek . 

a) Az egysze rű j övő , melyben a cse lekvés v iszonyta lanul 
áll, s b izonyta lan idő pon to t j e l ez , n y e l v e m l é k e i n k b e n a 
jelen által pótol ta t ik , p l . : Mű veled megyünk ( p e r g e m u s ) te 
népe idhez , Rutl i 1 . 1 0 . ; nem iszom (b ibam) mától fogván e 
szölővesszőnek nemzésébő l , Mát . 26. 2 9 . ; bizony m o n d o m nek-
tek, mer t egyi tek elárul ( t r ad i tu rus est) engemet , Mát . 26. 2 1 . ; 
minem vallok ( habebo) fiakat én m é h e m b e n , l í u t h 1. 11. 

b) Az összetet t j ö v ő kísér le te i e lvétve sz intén megta lá l -
ha tók már , kezd igével ö s s z e t é v e : É s mikor b e m e n e n d a házi 
a tya és b e r e k e s z t e n é l az a j tó t , kezdetek kivül állanotok és kol-
tagnotok az a j tón (cum au tem in t raver i t pa t e r fami l i a s et c lau-
ser i t ost ium incipietis foris s ta re et pu l sa re os t ium) , L u k . 13. 2 5 . ; 
mikor h ivat ta to l a m e n y e k e z ő b e , ne ül j a fő he ly re , ue ta lán ta l 
t i sz te lendőbb h iva t ta to t t attól és taliát jővén az, ki t égede t és 
a m a z t biut ta , m o n d j o n te neked : A d d ennek a he ly t és t ahá t 
p i rongássa l kezded az utolsó helyet tartanod (et t u n c incipias 
cum r u b o r e noviss imum locum teuere) , L u k . 14. 9. 

E p é l d á k b a n kezd ige incipio-nak felel meg , az t h ihe tnők 
tehá t , hogy a fordí tó itt nem összetet t j ö v ő r e gondol t , h a n e m 
egysze rűen másol ta az előt te fekvő latin k i t é t e l t ; de az idéze t t 
p é l d á k b a n oly közel fekszik kezd é r te lme a fog-éhoz, hogy az 
összetet t j ö v ő k í sé r l e t ének kell gondo lnunk , főleg miu tán ép a 
Münch . c o d e x b e n ta lá l tunk esetet a latin szövegtől egészen füg-
get lenül mega lko to t t összetet t jövőre : De va lób izony m o n d o m tű 
nek tek , mától fogván látnotok kezditek (videbit is) e m b e r n e k fiát 
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i l lette i s tennek j o g j a felöl, Mát . 26. 64. E z esetben tehá t m é g 
az is kivi láglik, hogy az összetet t j ö v ő a latin nyelv p é l d á j á r a 
a lakul meg n y e l v ü n k b e n . 

c) A mul t j ö v ő haszná la ta köve tkeze tesen megfele l a latin-
nak . Mindig fel tételes mel lék m o n d a t o k b a n szerepel , pl. : Mend-
ezeke t n e k e d adom (dabo), ba leesvén imádandasz (adoraver is ) 
engeme t , Mát . 4. 9 . ; mikor ő ága meggyermekdediilend ( tener 
fuer i t ) és meglevelezendik t ud j á tok m e r t közel vagyon a n y á r , 
Mát . 24. 3 2 . ; ha te istened azt te/indi ( feeeri t ) én n e k e m , én 
i s tenem es leszen (erit), J u d . 11. 2 1 . ; ha őtet va laki igazán 
állaptatandja (statuerit) sem ál lhat (stabit) ö n n ö n m a g a , Bar . 
6. 26 . ' 

Végül megeml í t jük , hogy az -and, -end végű jövő t , m i n t 
egysze rű j ö v ő t haszná lva összesen ké t sze r t a l á l tuk : A v a g y mi-
kén t mehe t valaki e rősnek Lázába és e l r agadozha t j a edényi t , 
hanem ha először megkötözendi (all igaverit) és az tán veendi 
m e g (diripiet ' ő házát , Mát. 12. 2 9 . ; ha va l landotok (habuer i t i s ) 
hi tet , m ikén t mus t á r mag, mondandotok (dicetis) e s z e d e r j f á n a k 
k i i r ta tn i és t enge rbe plántá l ta tn i és enged tű nek tek , L u k . 17. 6. 

N e m r i tka eset az sem, hogy a latin f u t u r u m exactu in 
he lye t t a m a g y a r b a n egyszerű jövő áll, p l . : É s ha ez meghal, 
laltatik ( audi tum fueri t ) a fe jede lemtő l mű k ö n y ö r g ü n k ő neki 
és m e g m e n t ü n k tü teke t , Mát . 24. 3 2 . ; a ki kedeg m-agát felma-
gasztalja (exal taver i t ) a láztat ik (humil iabi tur) , Mát . 23. 12. 

2. A mul t időnek köve tkező a lak ja i t t a l á l h a t j u k : láta 
(vidit), lát vala (v idebat ) s zemély ragozva i s : látom valék, látott 
vala és látott volt (viderat) . A mul tak haszná la tában elég kö-
ve tkeze tesség tapasz ta lha tó , ugy anyi ra , hogy k ivé te les esetek-
n e k kell t ek in tenünk , pl. midőn a látott vala áll a lát vala 
helyet t , vagy a lát vala a látott vagy láta alak helyet t . 

a) Az elbeszélő mult (láta) vidit a l aknak felel meg. A 
cse lekvés főbb kö rü lménye inek elsorolása ez igea lakka l tör-
t é n i k : É s megszomorodék (contr is ta tus est) a k i rá ly az esnek 

, ( e s k ü n e k ) tö rvényié r t és azoka t , k ik ö vele egybe ü lnek vala 
piarancsolá ( jussit) neki adni és ereszté (misit) és megnyakazá 
(decollavit) J ános t a tömlöczben és elhozaték (allatum est) egy 
tá lnyéron ő fe je és a l eánynak adaték (dátum est) és vivé 
(at tuli t) ö a n y j á n a k és hozzá v é p v é n ö taní tványi vevék (tule-
run t ) ö testét és eltemetek (sepelierunt) azt és j ö v é j e k meghir-
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deték ( nun t i ave run t ) J é z u s n a k , Mát . 14. 9— 1 3 . ; É s ugy leiile 
(sedit) az a ra tok o ldalához és gyűjte (congessit) ö m a g á n a k 
kévc t és evék (eomedi t ) és megelégedette fsa f u r a t a es t ) és felvevé 
(túlit) a m a r a d ó k a t és onna t felkele (surrexit) hogy g a b o n a f ö k e t 
g y ű j t e n e szokása szer int , Kutli 2. 1 4 — 1 5 . ; és im a t e m p l o m n a k 
supor láha ke t t en -ke t t é szakada (scissum est) a felső felétől 
fogván mend az alsóiglan és a föld megindula (mota est) és a 
köszir tok megmetélte/ének (scissae sunt) és a k o p o r s ó k megnyí-
lóinak ( ape r ta sunt) és sok s z e n t e k n e k tes tek , k ik e l a lud t ak 
vala (do rmie ran t ) felkelének ( su r r exe run t ) és k i j ő v é n a k o p o r -
sókból ő fe lke le tének u tána , j ö v é n e k (venerun t ) a szen t v á r o s b a 
és megjelenének ( a p p a r u e r u n t ) s o k a k n a k , Mát . 2 7 . 5 1 — 54 . 

A vidít a l aknak felel m e g köve tkeze tesen a ¿dia-féle mul t , 
köve tkeze t l enség azonban itt is ta lá lható, midőn pl . az i m p e r -
fee tum is a láta a l akka l van fordí tva , holot t e n n e k he lye -
sen az u . n. fo lyamatos mul t felel meg. P é l d á k : M i k o r im-
m á r estve idő volna kimene ( egred ieba tur ) Be than i ábó l a t izen-
ket tővel , M á r k 11. 2 . ; és vevé fe leségét és n e m ismévé m e g 
(cognoseebat ) ötet , Mát. 1. 2 4 . ; és es ineg k i m e n v é n a t e n g e r r e 
es m e n d e n gyü lekeze t jöve (veniebat) ö hozzá , M á r k 2. .13. 
Effé le pé ldák azonban sokka l c seké lyebb s z á m ú a k , s e m h o g y 
azokból köve tkez te t é s t v o n h a t n á n k le a t ények n a g y o b b töme-
gével szemben , legfö lebb azt m u t a t j á k , hogy ingadozás vol t 
az idők h a s z n á l a t á b a n . 

b) A lát vala a lak , vagyis a tar tós mul t a tö r t éne t i s 
egyéb mul t ak mellet t j ő elő mindannyiszor , v a l a h á n y s z o r k é t 
cse lekvés áll egymássa l v i szonyban , melyek közzü l az egyik 
beköve tkez tekor a más ik m é g el nem mult. Sz in tén c sak ki-
vételes e se t eknek kell t ek in t enünk , ha olykor a vidít a l ako t 
fo rd í t j ák lát vala a l akka l . T a r t ó s mult áll fő és m e l l é k m o n -
d a t o k b a n egya rán t . 

M e l l é k m o n d a t o k b a n : Va la egy n é m i n e m ű g a z d a g e m b e r , 
ki öltözik vala ( i ndueba tu r ) b á r s o n b a és b íborba , L u k . 1 6 . 9 . ; 
és vala egy n é m i n e m ű ko ldus , L á z á r nevű, ki fekszen vala 
( j a c e b a t ) ő a j t a j á r a te l jes v a r a k k a l , kévánván mege légedn i a 
de rebekbő l melyek hullnak vala (cadebaut) le a k a z d a g n a k 
asztaláról , L u k . 16. 2 0 . ; a lko ta J u d i t ő házának felső részé-
ben titk na j lakot , k iben ő lányáva l lakozik vala ( m o r a b a t u r ) , 
J u d . 8. 5 . ; t ahá t b e m e n e Vagao ő h a j l a k á b a és á l l apék a meny-
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nyeze t előtt és tapsolást tőn kezeivel , mer t olajt,ja vala (pu-
tabat ) őtet Jud i t t a l alunni , J u d . 14. 13. 

F ő m o n d a t o k b a n : l m lőn nagy fö ld indulás , u r n á k angyala 
szállá le mennyből és vépvén e l h e n g e r í t s ' a köve t és ül vala 
( sedeba t ) feljűl r a j t a , Mát . 28. 2 . ; este lévén kedeg bozának 
nek i sok ö rdög val lókat és kiveti vala (ejiciebat) a szel le teket 
igével, Mát . 8. 1 6 . ; E vala k e d e g szokás a régieknél I s rae lben 
r o k o n s á g közöt t , és va laha egyik a más iknak enged vala (ce-
deba t ) , hogy erős lenne a z adás , megódja vala (solvebat) az 
e m b e r ő s a ru j á t és ő r o k o n á r a k adja vala (dabat) , Ru th 4. 7. 
An t iochus k e d e g alajtja vala (pu taba t ) magá t e g y e m b e meg-
utál ta tni , Mach . 7. 2 4 . ; ezek gyakorlják vala ( f r equen taban t ) 
J o a c b i m n a k házá t és j'ónek vala (veniebant) ő hozzá ja tnende-
nek , k ik í téletet valnak vala (habeban t ) . D á n . 13. 6 . 

A vidít a lak van fo rd í tva a ta r tós m ú l t t a l : Mer t k e d e g 
József ő f é r j e igaz volna és nem a k a r n á őtet beadni , akarja 
vala (voluit) őtet t i tkon elhagyni , Mát . 1. 2 2 . ; tahá t H e r ó d e s 
t i tkon hiván a magosoka t szere lmes t tanulja vala (didiéit) ő 
tőlök a cs i l lagnak idejét , Mát . 2. 7 . ; és beszéli vala ( locutus 
est) nek ik p é l d a b e s z é d e k b e n , Mát . 13. 3. 

U g y a n c s a k ez alak föltételes monda tokban a ta r tós múl t ta l 
van fo rd í tva , a mi annál f igye lemre mél tóbb, mer t a mai székel}' 
n y e l v j á r á s és j o b b irók gyakor l a t a ugyani ly t ü n e m é n y e k e t mu-
tat , pl . : Mer t ez eladathatik vala (potui t venumdar i ) sokon, és 
adathatik vala a s zegényeknek , Mát. 26. 9., M á r k 14. 5 . ; azér t 
n e m d e te n e k e d es k e g y e l m e z n e d kell vala (opportui t ) a te 
fe led szo lgának (conservi tui), Mát . 18. 33. . 

A fo lyamatos múl tnál egy sa já t ságos esetet kell, megem-
l í tenünk . Rendes gyakor l a t nye lvemléke inkben ugyanis , hogy 
a kö tőmód múl t ja a legyek igével összetéve minden személyben 
és s zámban szemé ly ragoz ta t i k ; annál kü lönösebb az, mikor a 
München i codexben egyet len egyszer a fo lyamatos műi t is sze-
mé ly ragozva j ő e l ő : Mikor ő ve lek volnék, én tartom valék 
azoka t ő nevedbe , J á n . 17. 12. 

c) A látott á l ta lános vagy bevégze t t múlt, mely azt fejezi 
ki, hogy a cse lekvés mint e r e d m é n y áll e lőt tünk, vidít a l a k n a k 
felel meg ugyan , de e l té réseket itt is ta lá lunk. A beszélő, 
m i k o r tek in te t nélkül van a cse lekvés idő p o n t j á r a a per fee-
t u m m a l él. A biblia fo rd í t ásokban az úgyneveze t t oratio rec ta-
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ban igen g y a k r a n e mul t á l l : Az e m b e r ö ldöklő volt (e ra t ) 
kezdet tő l fogván és igazságban nem állott (s te t i t ) , J á n . 8. 4 4 . ; 
Á b r a h á m tű a tyá tok vigadott (exultavit) hogy lá tná én napo-
mat , látta (vidit) és örült (gavisus est), J á n . 8 . 5 6 . ; u r a m hal-
lottam (audivi) te ha l lomásoda t és féltem {timui), H a b . 3. 1. 
Mer t mikén t megforbátlotta ( reddidi t ) úr J á k o b n a k k e v é l y s é g é t 
ugyan I s r a e l n e k : M e r t a pusz t í tók eltékozlatták (d i s s ipaverun t ) 
és ű szölötőjöket megtörték ( cor rupuerun t ) , N a b . 2. 2 . ; m e r t 
nem imádok kézzel a lkoto t t bá lványoka t , de e leven Istent , ki 
teremtette (creavit) m e n n y e t és földet , D á n . 14. 4 . ; él k e d e g m ű 
u r u n k i s tenünk, mer t ű angya la megőrizett (custodivi t ) e n g e m e t , 
J u d . 13. 20. 

Számos ese tben láta, sőt lát vala a lak lép he lyébe , 
p l . : Kevés hi tű, mire kételkedél (dubitasti) , Mát . 11. 3 4 . ; 
á lnok szolga m e n d e n adósságot meghagyék (dimisi) te n e k e d , 
m e r t kérél (rogasti) engemet , Mát . 1 8 . 3 2 . ; mes te r igazságban 
jól mondád (dixisti) m e r t egy az isten, M á r k 12. 3 2 . ; u r a m 
látálak (vidi) t égede t monnal i s tennek angya lá t és m e g h á b o r e j -
ta ték ( con tu rba tum est) én szivem te d icsőségednek fé lé imétő l , 
Esz t . 15. 1 6 . ; u r a m i rga lmazik én f i amnak , m e r t h a v a s ( luna-
ticus) és gonoszul gyöt re t ik , mer t gyako r t a t űzbe esik és gya-
k o r t a v í z b e : és hozám (obtul i) őtet te t an i tvány idnak és nem 
vigaszthaták ( po tue run t c u r a r e ) meg őtet , Mát. 16. 14. s tb . 

Mind a h á r o m mul t áll egymás mellett, a t a r tó s mul t a 
maga eredet i j e len téséve l , azaz huzamosságot j e lö lve , mig ellen-
ben a láta és látott a lak e lbeszélésben c s e r é l ő d i k : Ali vala 
k e d e g J ú d á s ő velek, ki elárulta ( t radebat) őtet , J á n . 1 8 . 5 . ; 
vala kedeg szombat , mikor a sá r t alkotta (fecit) és szemei t 
megnyiita (aperui t) , J á n . 9. 14. ; Márt l ia azér t h o g y hallotta 
(audivit) hogy J é z u s eljött (venit) eleibe futa ő neki , J á n . 11. 2 0 . ; 
ime u r n á k angya la állott (steti t) rokon azok mel le t t és i s t ennek 
fényessége megkörnyékezte (e i rcumfuls i t ) azokat és felemének 
nagy fé le lemmel , L u k . 2. 9 . ; az időben kedeg s o k a k a t vlgaszta. 
m e g (curavi t ) ő le letezetöktől . . . és sok v a k o k n a k ada lá ta tot , 
L u k . . 7 . 22 . 

É r t e k e z ő e lőadásban m é g g y a k o r i b b : Ez v idék nem szám-
láltatott a kivűl való nemze tek közibe, mert hivattatott I s a a k 
fiától, J á k o b a ty j a fiától, sem adatott I s rae l fiainak b i r o d a l m b a . 
De Israel fiai megtiltattak f egyver t indeitanibk ő a t y j o k fia 
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ellen. Miként k e d e g E s a u gyűlölségből üldözte ő a ty j a fiát, J á -
kobo t , ugyan az I d u m e o s o k inendeuha fenyege tesek voltak az 
I s r ae l i t áknak , A b d . 135. 1. 

I lyen pé ldá t idézhe tnénk m é g t öbbe t is a k i sebb prófé-
t ákhoz csatolt p ro lógusokból , a n n a k b izonyí tására , hogy a k é t 
nmlt a lak a láta és látott e g y m á s t fó lvál togat ták e k k o r is mint 
e g y é r t é k ü e k . 

d) A r égmúl t látott.vala vagy volt, ké t mult cse lekvés 
közül mindig az e lőbb e lmúl t ra van vona tkoz ta tva , tek in te t 
né lkül a r r a , vá j jon csak az imén t avagy régen mult el. Hasz -
ná l ják mellék és t ő m o n d a t o k b a n egya rán t . Eó 'monda tokban is 
m e g m a r a d az a sa já t sága , hogy egy más múl thoz visszonyitta.-
t ik, mely mult el van ha l lga tva , vagy oda ér tendő, mikor is 
ez oda ér te t t mult cse lekvésnél e lőbb e lmúl t cse lekvés tétet ik 
ki régen múl t ta l . 

M e l l é k m o n d a t o k b a n : Achior m e g m o n d a m e n d e n igéket , 
me lyeke t beszéllett vala ( locutus fue ra t ) Olofe rnesnek , J u d . G. 12. ; 
A e h a t meg je l en te Mardoc l i eusnak m e u d e n e k e t , melyek történtek 
vala ( acc ide ran t ) , Esz t . 4. 7 . ; és ugy e lmene M a r d o c h e u s és 
tőn m e n d e n e k e t , me lyeke t ő neki Hes t e r parancsolt vala (prae-
cepera t ) , Esz t . 4. 17 . ; és igen sok bor t ivék, m e n n y é j e t ő éle-
tében egy napon sonba nem hitt vala (b iberat) , J u d . 12. 2 0 . ; 
hozza tok kövei· bo r ju t , és öl jé tek meg és együnk és gyenyer -
k e d j ü u k , mer t ez én fiam megholt vala (mor tuus era t ) és meg-
e levenede t t , elveszett vala (per iera t ) és megle le t te te t t , L u k . 15. 
2 4 . ; miután azér t a v é n e k szó lának a szolgák igen á ta lkodá-
nak , mer t ilyen beszéd sonba Susannáró l nem mondatott volt 
(d ic tus fuera t ) , D á n . 1 3 . 2 7 . ; és m e n d e n e k , kik megmaradtak 
volt (reliqui fueran t ) menden nemze tekbő l , kik jöttek volt, (ve-
ne run t ) J e r u s á l e m ellen, f e lmennek esz tendőböl -esz tendőbe , hogy 
i m á d j á k se regek u r á n a k ki rá lyát , Z a c h . 14. 16. 

A köve tkező pé ldák mind f ö m o n d a t o k b a n tün te t ik fel a 
régen m u l t a t : E s ugy A r p h a x a t Módosoknak k i rá lya sok nem-
ze teke t alázott vala ( sub jugavera t ) , J u d . 1. I . ; I s r ae lnek népe, 
es megemle j t e t t királylyal J e r u s á l e m n e k v iada lában fogván 
vitettetett volt Babi loniába , Agg . 168. 1.; az ü n n e p e k után k e d e g 
szokta vala (consvevera t ) a f e j ede lem, hogy a n é p e k egy fog-
lyot, melyet a k a r n á n a k e leresz tene , Mát . 27 . 1 5 ; feleletet vett 
vala ( accepera t ) szent szellettől, hogy nem látná halál t , h a n e m 
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előszer lá tná u r n á k Kr isz tusá t , L u k . 2. 2 6 . ; a ka l á szok k e d e g 
leszállottak vala ( descenderan t ) és mossák vala l iá lójokat , L u k . 
5 . 2. 

3. Külön p o n t alá foglal juk az úgyneveze t t körű i i r t ha j -
togatást , mivel bibl iafordi tóink törekvése e r é s z b e n r endsze -
resen keresz tü l vit t idó'ragozást létesített , m e l y r e n é z v e ál ta lá-
nos n é z e t k é n t van k i m o n d v a , hogy nem a m a g y a r nyelv szel-
l emében gyöke rező f e j l emény . A latin u g y a n i s v a l a h á n y s z o r 
egy b izonyos időre vona tkozó j ö v ő t a k a r k i fe jezni , m i n d a n n y i -
szor a par t i c ip ium f u t u r u m m a l él, mely a c se lekvő a lany szán-
dékáró l , vagy a cse lekvés készülő fé lben levéséről ér tes í t . H o g y 
a m a g y a r nye lvben szükséges volna ez a lakok haszná l a t a , ha 
j o b b í róink vagy a nép nyelvé t v o n j u k ké rdőre , b i zonyá ra ta-
gadó feleletet n y e r ü n k . A körű i i r t idők a lét igének j e l e n e , 
múl t j a és jövő jéve l vannak k é p e z v e ; 

a) jelen i d e j é v e l : Mielőtt k a k a s szavát k é t s z e r a d a n d j a , 
há romsze r vagy megtagadandó (es nega tu rus ) e n g e m e t . M á r k 
1 4 . 3 0 . ; ad jon tű n e k t e k n y u g a l m a t lelnetek tű f é r j e t e k n e k há-
zokban , k ike t veendők vagytok, Rutl i 1. 9 . ; u r a m mi lőtt, mer t 
megjelentendő vagy (man i fes t a tu rus es) te m a g a d a t mű n e k ü n k 
és nem e vi lágnak, J á n . 14. 2 2 . ; mer t hallandók vagytok hada -
k a t (audi tur i estis) és h a d a k n a k hirét , Mát. 24. 6. 

b) m ú l t j á v a l : N é m e l y cen tur iónak kedeg szolgá ja , ki an-
nak drága lá tos vala, gonoszul vá lván, vala meghalandó (era t mo-
r i turus) , L u k . 7. 2 . ; m o n d j a vala k e d e g Scariuthi S imon J ú d á s - ' 
ról, mer t ez vala elárulandó (e ra t t r ad i tu rus ) ó'tet, J á n . 6. 72..; 
ki vala az o r szág ha t a lmá t veendő, Agg. 169. 1. 

c) j ö v ő j é v e l : Et től fogva i m m á r lész e m b e r e k e t fogandó 
(ex hoc j a m homines eris capiens), L u k . 5. 10 . ; a nagy isten 
megmuta t t a melyek jövendők lesznek ezek u tán ( v e n t u r a sünt ) , 
D á n . 2. 45 . stb. 

3. I g e n e v e k h a s z n á l a t a . 

E fe jeze tben szólunk 1. az infinitivusról, 2. a ván, vén, 
végű igenévről , 3. a t, att, ett végű igenévről . 

1. Az infinitivus h a s z n á l a t a : 
a) E l t é r a mai használat tól abban , hogy mind ig azon sze-

mélynek r ag j á t veszi fel, melylyel a vonzó ige bír , p l . : K é s z e k 
vagyunk i n k á b b megha ln i í u i , hogy nem nűi h a z á n k a t és isten-
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nek tö rvényé t megszegnünk, Mach . 7. 2 . ; k i m e n é n e k látniok 
rni lőtt volna, M á r k 5 . 1 4 . ; a k a r j a vala megölnie őtet, M á r k 6 . 1 9 . ; 
ha azoka t a k a r n á t o k várnotok míglen fe lnőnek, Ru th 1. 13. 

A k á r h á n y s z o r azonban nem a vonzó ige s z e m é l y r a g a 
já ru l hozzá. E z rendesen o lyankor tör tén ik , mikor a latin 
accusa t ivus eum infinitivo hogy nélküli szerkeze t te l van for-
d í tva , p l . : pa rancso la ő nek i enni adniok, L u k . 8 . 5 5 , ; pa ran-
csold ő t ane j tvány inak tenger által menniek, Mát 8. 18 . ; m o n d a 
a n n a k enni adniok, M á r k 5. 43 . 

Sa já t ságosan áll a köve tkező k i fe jezésben : É s ingyen en-
niek való időt sem va lnak vala , M á r k 6 . 3 1 . ; vagyon-e va lami 
ennetek való, J á n . 21. 5. 

b) Az infinit ivus lat inosan használ ta t ik nyi lvání tás t j e l en tő 
igék m i n t : parancsol, mond, erősít u t á n : Parancsolt Mózes ha-
g y o m á n y n a k levelet adni cs elhagyni (mandavi t d a r e l ibellum 
repudi i et d imi t tere) , Mát . 19. 8., M á r k 10. 6 . ; parancsold őtet ő 
u r a elárultatni és ő feleségét és ő fiait és m e n d e n é t mi j e va la 
megadni ( juss i t eum doininus e jus vei ium dar i . . . et omnia 
qur.e h a b e b a t reddi) , Mát . 18. 2 5 . ; parancsola c sendessége t 
lenni ( juss i t fieri s i lentium), J u d . 13. 1 6 . ; parancsold ő magá -
nak hozattatni elő időknek históriái t ( j u s s i t que sibi afferi hi-
stóriás), Esz t . 6. 1 . ; me lyeke t ú r parancsolt búzában , b o r b a n 
és o la jban ne illetni (p raecepi t deus non contingi in f rurnento , 
vino etc.) J u d . 11. 12 . ; és monda a n n a k enni adniok (dicit dar i 
illi tnanducare ) , Márk . 5. 4 3 . ; és j ö v ő n e k ő hozzá a saduceu-
sok, k ik mondják a fe lkele te t nem volni (qui d icunt r e su r r ec -
t ionem non esse), Márk 12. 18 . ; mér t mondotok engemet Bel-
zebubba l kivetnem· ö rdögöket , L u k . 3. 1 8 . ; esküvel erősejti vala 
őtet gazdaggá és boldoggá tenni (a f f i rmabat se divi tem et bea-
tum f ac tu rum) , Mach . 7. 24. 

c) Czélzatot , s zándéko t j e l en tő igék mellet , p l . : jöttem 
megválasztanom fiút a ty já tó l (veni enim separa re ) , Mát . 10. 3 5 . ; 
keresik vala ötet megfogniok ( quae ren t e s eum tenere) , Mát . 21. 
4 6 . ; nem jöttem hívnom igazaka t (non enim veni vocare justos) , 
M á r k 2. 17 . ; keresik vala ötet bevinni ( q u a e r e b a n t eum infer re ) , 
L u k . 3. 18 . ; késedelmet teszen én u r am jönni (moram facit do-
minus venire) , L u k . 12. 45 . 

d) U g y a n c s a k az infinitivust ha szná l j ák nye lvemléke ink 
a ge rund ium ford í tásá ra is, p l . : Mer t j ö v e n d ő ü l vagyon, hogy 
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H e r ó d e s keresse a g y e r m e k e t elveszteni ó'tet (ad p e r d e n d u r n eum) , 
Mát . 2. 13 . ; kötözzétek a zoka t n y a l á b o k b a megégettetni (ad com-
b u r e n d u m ) , Mát. 13. 3 0 . ; és adják ó'tet a p o g á n y o k n a k megkár-
hoztatni ( t r a d e n t eum ad i l ludendum) , Mát . 20 . 1 8 . ; ada ha ta l -
ma t 6 nek ik be tegsége t megoigasztaniok és ö r d ö g ö k e t ki vet-
niek (dedi t po tes ta tem curand i inf irmitates et e j i c iend i d a e m o -
nia), Márk 3. 15. 

e) La t inosan használ ta t ik remél, alajt, fogad, mutat, esmer 
' s tb. igék mellet t , p l . : Mer t reménylem én m a g a m a t ezeke t 

ő tölle vennem (ab ipso me ea r e c e p t u r a m spero) , M a c h . 7. 1 1 . ; 
mer t alajtja va la őtet Jud i t t a l alunni ( susp icaba tu r en im illum 
eum J u d i t h dormire ) , J u d . 14. 1 3 . ; ki mutatott tű n e k t e k elfut-
notok i s tennek j ö v e n d ő ha rag já tó l (quis ostendit vob i s f u g e r e l , 
L u k . 3. 7 . ; és fogadénak ő neki pénz t adniok (pact i sun t pe-
cuniam illi dare) , L u k . 1 2 . 5 . ; m e n n y n e k és f ö ldnek személyé t 
esmertétek megbizonyítanotok (nostis p robare ) , L u k . 12. 56 . 

f ) La t inosan áll az infinit ivus a köve tkező p é l d á k b a n i s : 
É s vetéli r eá a keresz te t viselni J é z u s után ( i m p o s u e r u n t illi 
c rucem p o r t a r e post eum), L u k . 23. 2 6 . ; e g y e b e k s o k a k vad-
nak , melyek szerzettetének ő nek ik tartaniok ( t rad i ta sun t illis 
servave), Márk 7. 4 . ; nem ereszte va lak i t őtet követni (non ad-

, misit q u e m q u a m se sequi) , Márk 5. 3 7 . ; ha én k é r é s e m nem 
tartatik e l lenvalónak lenni (non ei v ide tu r cont ra r ia ) , Esz t . 8 . 5 . ; 
A m a n n e v ű jelente én nekem m e n d e föld v i l ágában e lh imle t t 
népet lenni ( indieavit rnihi popu lum esse d i spersum) , Esz t . 13. 4 . ; 
a h a j ó veszedelmezik vala megtörettetni (navis pe r i c l i t aba tu r con-
teri) , J o n . 1 . 4 . ; melyek Olofe rnes m a r h á j á n a k bizony ej tatának 
lenni (Holofe rn i s pecul ia r ia fuisse p roba ta sunt ) , J u d . 15. 1 4 . ; 
k i r á lynak o rczá j á t és k i rá lyné asszonyé t nem viselheté szenvedni 
(vul tum regis f e r re non sust inens) , Esz t . 7. 6. 

g) Az infinitivus, vagy a hogy-os s ze rkeze t he lye t t a t 
végze tű igéből let t főnév áll, p l . : Mer t nem remélik va la i m m á r 
ő neki megjöttét, J u d 13. 1 5 . ; koldultómat általlom, L u k . 16. 3 . ; 
inert tudják vala ő neki J é z u s voltát ( ipsum. esse Chr i s tum) , 
L u k . 4. 4 1 . ; hol A s v e r u s kirá ly szokta vala lakoztál ( m a n e r e 
consvevevat) , Esz t . 1 . 9 . ; tudom én belőlem j ó s z á g n a k kimentét 
(vir tutem de me exiisse), L u k . 8. 4 6 . ; ne altalja j ó leány be-
mentét én u r a m h o z , J u d . 12. 12 . ; a gyü lekeze t , ki áll va la és 
hal l ja vala , mondja vala gördü le t lettét (dicebat ton i t ruu in esse 
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fac tum), J á n . 12. 2 9 . ; mer t hallották ű neki e j e l enség tettét 
( aud ie run t enni fecisse hoc signuni) , J á n . 12. 1 8 . ; b e m e n v é n 
k e d e g a h á z b a senkinek sem akarja vala megtud tát, Márk 
7. 21. ' 

h) Az infinitivus m u t j á t is haszná l ják nye lvemléke ink , p l . : 
E z é r t p ró fé t a emlékezik ű magá t látta lenni (se vidisse) mint 
Is rael n é p é n e k elő megszabadu lá sában , Z a c h . 174. 1. 

2. A -ván, -vén végű igenév h a s z n á l a t a : 
a) E z igenév haszná la ta a mainál s zaba to sabbnak mond-

ható, mivel a számi és személyi vona tkozás je lö l te t ik s igy 
ké t é r t e lmüség soha sem szá rmazha t ik , p l . : bemenvéjek a h á z b a 
lelek a g y e r m e k e t Már iáva l , Mát. 2. 11 . ; m e n j először egyesü l j 
meg te a tyádf iával és t ahá t jövéd a j á n d o k o z j a d te a j á n d o k o d a t , 
Mát. 5. 2 4 . ; m iképpen te sidó valvád ké r sz én tőlem innod, 
J á n . 4 . 9 . ; imádkoznátok k edeg ne a k a r j a t o k soka t szólnotok, 
Mát . 6. 7 . ; én k e d e g enen magam meghagyat ta tvárn látám e 
nagy látatot, D á n . 1 0 . 8 . ; b ű n h ő d t ü n k mű u r u n k i s t enünk előtt 
és nem bi t tünk hütö t lenkedvénk ő benne, Bar . 1. 17. 

b) E z igenév m a j d a j e lén , m a j d a mul t időnek felel meg. 
Ugyan i s m i n d e n k o r a par t ic ipium praesent is vagy.praeter i t i avagy 
quum és pos tquam-ma l kö the tő mult ide jű me l l ékmonda t he-
lyett áll, vagyis a hol az u. n. ablat ivus abso lu tusnak van 
helye, p l . : Az idő k e d e g szerével e lmúlván (evoluto au tem 
tempore ) , Esz t . 2. 1 5 . ; és hiván meddő, Acha to t (acci toque 
Acha t eunucho) , Esz t . 4 . 5 . ; este lévén k e d e g hozának neki 
sok ö rdög va l lóka t (vespere au t em facto) , Mát . 8. 1 6 . ; fe lmen-
vén J é z u s a b a j ó c s k á b a (ascendens in naviculam) , Mát . 9. 1 . ; 
felkelvén J é z u s követi vala ó'tet ( surgens Jesus ) , Mát . 9. 19 . ; 
és innen kimenvén, mene ő h a z á j á b a (et egressus inde), 
Márk 6. 1. ' 

c) A módba tá rozó igenév ma va, ve a l akban használ ta-
tik, nye lvemléke ink azonban nem tesznek kü lönbsége t s ugy 
az idői m e l l é k m o n d a t o k össze vonásáná l , mint emit t e g y k é n t 
ván, vén a l akban haszná l j ák , p l . : Mondván vagyon ne késé r t sed 
te u r ada t i s tenedet , L u k . 4. 12 . ; mikor v iendnek tű töke t meg-
fogván, n e . a k a r j a t o k gondolno tok , mit beszé l je tek , M á r k 13. 11. ; 
m i k o r meglelendi azt veti ő k a r j á r a őrülvén ( imponi t in hu-
meros suos gaudeno) , L n k . 15. 5 . ; ha ki kedeg le te r jeszkedvén 
nem i m á d a n d j a azon időben eresztet ik az égő tűznek kemen-
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czé jébe , D á n . 3. 6 . ; lelek Oziás t és a vá rosnak pap i t várván 
Juci. 10. 6 . ; látá a. m e n n y e k e t megnyitt/d/i és szent le lket mi-
k é n t g a l a m b a t leszállv«« és maradi/«)! ő ra j ta , M á r k 1. 10. 

d) La t inosan áll a lét ige mellet t mint a m o n d o m á n y ki-
egész í tő j e : V a l á n a k kedeg némelyek az írás t u d ó k közül ül-
vén ( e ran t sedentes) , Márk 2. 6 ; vala a nép várván Z a k h a r i á s t 
(e ra t plebs exspec tans) , L u k . 1. 2 1 . ; vala J á n o s a k ie t l enben 
keresztelvén és prédikálván pen i t en t i ának ke resz t ségé t (fűit Jo -
annes iu deser to bapt izans et p raedicans) , M á r k 1. 4 . ; vala 
k e d e g P é t e r állván és fvjtvén önmagá t (erat au t em P e t r u s s t ans 
et ealefaciens se), J á n . 18. 18 . ; ugy a tya mer t igy volt kellet-
vén te előtted (sic fűit p laci tum an te te). Mát . 1 1 . 2 6 . 

3. A t vagy att, ett végű niult idejű igenév haszná la t a . 
Az att , ett végű igenév csak is régi n y e l v e m l é k e i n k b e n 

ta lá lható s á l l : a) ott, hol a la t inban abla t ivus abso lu tus van , 
p l . : Még ezeke t beszéllettek j ö v é n e k k i r á lynak m e d d ő i ( a d h u c 
illis loquent ibus) , Esz t . 6. 14 . ; negyed esz tendőben P t o l o m e u s 
és C leopa t ra országlattok ( r egnan t ibus P t o l e m a e o et C leopa t ra ) , 
Esz t . 11. 1 . ; ő még e beszéltette im f ényes köd k ö r n y é k e z d m e g 
( adhuc eo loquente ) , Mát. 1 7 . 5 . ; és ugy lőtt ő a h á z b a n ejette 
bűnösök j ö v é j e k esznek vala ( d i s c u m b e n t e eo in domo) , Mát . 
9. 10. stb. 

b) A módha tá rozó igenévvel vagy az inf ini t ivussal egy-
é r t ékü , midőn a par t ic ipium praesen t i s van fo rd í tva , p l . : E s 
lelék Dán ie l t imádkozotta és onszolotta ő i s tenét ( i n v e n e r u n t 
Dan ie lem o ran tem et obsec ran tem deum) , D á n . 6. 11 . ; és lát-
ják vala ötet a v é n e k e g y m e n d e n napon bemenette és t e s tova 
járatta, D á n . 13 8 . ; látá ő magá t fekette cs hidegleleí tó, Mát . 
8 . 14 . ; bo ldog a szolga, kit mikor jövend ő u r a ugy lel tette 
( ínvener i t sic fac ientem), Mát . 24. 4 6 . ; mer t ő angya l a megőr i -
zett engeme t innét elmenetem és ott lakattam és o n n a t ide 
fordolattam (custodivi t me angelus e jus et hinc e u n t e m , et ibi 
c o m m o r a n t e m et inde huc rever tentern) , Juci. 13. 20 . 

c) N é m e l y k o r a -ván, -vén végze tű igenévvel együ t t áll, 
p l . : L e i é a l eány t az ágyon illette és az ördögöt kimenvén (in 
veni t pue l lam j a c e n t e m s u p r a lec tum et d a e m o n i u m exiisse), 
M á r k 7. 3 0 . ; lá ták J é z u s t a t engeren járatta és a h a j ó h o z 
közelejteni (vident J e s u m a m b u l a n t e m et p r o x i m u m navi fieri), 
J á n . 6. 19. 
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4. I g e m ő d o k h a s z n á l a t a . 

A cou junc t ivus haszná la ta egészen latinos. A m a g y a r 
nyelv t e rmésze te egészen el térő a módok haszná la tá ra nézve 
s csak igen kevés pon tban egyezik meg a latin nye lvééve l . 
A latin nyelv szel leme, ugyanis a l egcseké lyebb függés vagy 
b izonyta lanság megje lö lésé t is szükségesnek érzi és érez te , s 
ford í tó inka t e- p o n t b a n éri a legtöbb megrovás , mer t magya r -
ban is mindannyiszor conjunct ivussal é lnek, va lahányszor ezt 
a latin haszná l j a . H o g y a conjunc t ivus haszná la tá ró l tel jes 
k é p e t a d h a s s u n k , a latin con junc t ivus szerepé t ke l lene t á rgya l -
nunk latin nyelvtani a lapon, azér t csak is az egyes idők sze ; 

r in t való e lsoro lására szor í tkozunk. 

1. K ö t ő m ó d je lene áll feltételes, megengedő , nyi lvání tás i 
m e l l é k m o n d a t o k b a n , p l . : En . a tyám, ha nem távozbat ik el e 
kehe ly én tő lem, hanem csak hogy megigyam, azt, legyen te 
a k a r a t o d , Mát . 26. 4 2 . ; mer t mit basznál e m b e r n e k , ha mend 
e vi lágot nyerje ő le lkének kedeg nehézséget tegyen, M á r k 
8. 3 6 . ; t anu l j ad meg hol legyen a bölcseség, hol legyen az 
i ldomosság hol legyen a jószág, Bar . 3. 14 . ; és lesznek monna l 
ne legyenek, Abd. 1. 16 . ; e beszéd nem olyan ki i rgalmasságot-) 
rezzeszjeu, de i n k á b b ki ha rago t támaszjon és h i r t e l enkedő te t 
gevjeszjen, J u d . 8. 1 2 . ; jóllehet az hébe rekné l ezen his tór ia ne 
olvastassák, H a b . 157. 1.; ki tud ja , ba megforduljon és megbo-
csásson isten és megforduljon ő h a r a g j á n a k h i r t e l enkede tébő l , 
J o n . 3. 9 . 

I d ő c o n j u n c t i ó k után rendesen kö tőmód á l l : V a d n a k né-
melyek az itt állók közül , kik nem kos to l ják a balál t , míg-
n e m lássák jönni e m b e r n e k fiát, Mát. 16. 2 6 . ; és nem élhetsz 
t ovábbá , miglen kiirtassál azokkal , J u d . 6. 4 . ; mer t mikor fák 
legyenek es m e g a r a n y a z t a t t a k es megezüs tez te t tek meg tuda t t a -
tik azu t án , B a r . 6. 5 0 . ; midőn mend ezeke t valjam s e m m i t nem 
a la j tom én magam val la tomat , Eszt . 5. 3 . ; te szolgáló lányod 
nem költi ei m e n d ezeket , míglen isten tegye ezeke t én kezem-
ben, J u d . 12. 4. 

A kö rű i i r t időragozás a lakja iná l i s : Ne a k a r j á t o k alaj-
tanotok , hogy én legyek tű töke t vádolandó ( accusa tu rus sim), 
J á n . 5. 4 5 ; a zé r t v igyázza tok , mer t nem tud já tok mely időben 
egyen jövendő ( ven tu rus sit) tű u ra tok , Mát. 24. 4 2 . ; de v a g y o n 
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isten m e n n y e k b e n t i tkoka t meg je len tő , ki m e g j e l e n t e t t e N a b u -
chodonosor k i r á lynak melyek legyenek jövendők az utolsó idők-
ben, D á n . 2. 28 . 

2. A kö tömód alig múl t j a áll nyi lvání tás t j e l en tő m o n d a -
tokban , megengedő , czélzatos és k é r d ő m o n d a t o k b a n s tb . , min-
d e n k o r lat inosan : É s nem volt ki károin la to t és meve t é s t tenne 
e n é p n e k , J u d . 5. 17 . ; és megszerzek mi adatnék ő n e k i ő ven-
dégségéből , J u d . 12. 1 . ; pa rancso lá , bogy M a r d o c h e u s h o z menne 
és meg tanu lná ő tölle mire t enné ezt, Eszt . 4. 5 . ; j ó l l e h e t so-
k a k mondanának ő el lene hamis t anúságo t és a t a n ú s á g o k al-
ka lmasok nem va lának , M á r k 14. 5 6 . ; m e u d e n e k m e n n e k vala 
ő vá rosokba , bogy megadnak ő adó joka t , Luk . 2. 3. ; m e r t nem 
t u d j a vala mit mondana, Márk 9. 5 . ; ké rd ik vala k e d e g ote t 
ő t a n í t v á n y i : mely volna e pé lda beszéd ? L u k . 8. 9. 

A körü l i r t időkben i s : Az elölsők kedeg j ő v é n az t a la j t -
ják vala, bogy többe t volnának veendők (plus essen t a c c e p t u r i ) 
Mát . 20 . 10 . ; hogyha tudná a házi a tya, inely időben u r jövendő 
volna ( veu tu rus esset), Mát . 24. 4 3 . ; mű kedeg r e m é n y i j ü k vala, 
bogy megszabadítandó volna ( r e d e m p t u r u s esset) , L u k . 24. 2 1 . ; 
te király kezdé l gondolnod te á g y a d b a n , mi volna jövendő (qu id 
esset f u t u r u m ) ezek u tán , D á n . 2. 29. s tb . 

3. A kö tőmód múl t ja a m a g y a r b a n kor lá to l t ha szná l a tú , 
f ő m o n d a t o k b a n , s csak kötőszó nélkül állhat t ö b b n y i r e ; >) nye lv -
emléke ink a kü lönböző t e rmésze tű m e l l é k m o n d a t o k b a n hasz-
ná l j ák , ugy a mint ezt a latin teszi, pl. : Ne a k a r j á t o k a la j -
t ano tok , bogy jöttem legyek t ö rvény t fe j tenem, Mát . 5. 1 7 . ; tű 
maga tok val lo tok én nekem tanúságot , mert mondottam legyek 
s tb . , Mát . 12. 3 . ; e lmémben megl iáborulván nem tudom mit 
láttam legyek, D á n . 2. 3 . ; ód jad meg, bogy va lak i meg ne is-
m e r j e , bogy ide jöttél légy, Rutli 3. 14 . ; tű t a n u k v a g y t o k ma, 
hogy bírtam legyek mcndeneke t , melyek E l ime lebé és Cel ioné 
és Maloné vol tanak , Rutli 4. 9 . ; ma kedeg m o n d j a d m e g én 
n e k e m , ini oké r t jöttél légy el azoktól , J u d . 11. 3 . ; e r e s z j ü n k 
nyi laka t és t u d j u k meg mire e gonosz jött, legyen m i n e k ü n k , 
J u n . 1 . 7 . " ' 

A kö tömód mut j áná l , a mint a pé ldákon megte t sz ik , 

') Imre Sándor: A magyar igealakok egybevetve a görög és latin 
igealakokkal . Magyar nyelvészet III. é. f. 
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legyek ¡ge köve tkeze tesen ragozta t ik minden számon és sze-
mélyen keresz tü l . 

4 . A con junc t ivus r é g m ú l t j a az idő-conjunc t iók u t án ren-
desen lat inosan áll, p l . : Mikor k e d e g hallotta volna J ézus , 
hogy J á n o s e ladato t t vo lna mene Gal i leába , Mát . 4 . 1 2 . ; és 
mikor estve lőtt volna ki megyen vala a városból , M á r k 1 1 . 1 9 . ; 
mikor k e d e g megvégezte volna ö igéit a n é p e k n e k f ü l ö k b e , L u k . 
7. 1 . ; és ugy midőn ez hallotta volna, m e r t Ozias fogad ta volna, 
hogy az öt n a p o k e lmúlván m e g a d n á a vá ros t e resz te s tb. , 
J u d . 8. 9. ^ 

AH a kö tő mód r é g m ú l t j a fel tételes m o n d a t o k b a n i s : É s 
nem vall va la t ovábbá k i rá lyhoz bemenn i , h a n e m h a k i rá ly 
akarta volna és őtet ő nevéből pa rancso l t vo lna j önn i , Esz t . 
2. 1 4 . ; H a bűnös nem tudom, egyet t udok , m e r t j ó l l ehe t v a k 
voltam volna m a lá tok , J á n . 9 . 25 . 

R i tka eset, hogy a kötő mód r é g m ú l t j á t a j e l e n t ő m ó d 
múl t j a helyet tes í tse , p l . : J o b b volt neki , b a nem született volna 
ez e m b e r (bonum era t ei si na tus non fuisset) , M á r k 1 4 . 2 1 . ; 
v a g y óha j tó j e l ene , p l . : H a tudnátok mi vagyon sonba ez ár-
t a t l anoka t nem kárhoztattátok volna (si au tem scire t is — nun-
quam contemnasse t i s ) , Mát . 12. 7. 

5. A pa rancso ló mód lat inosan van haszná lva , m i k o r 
n a g y o b b n y o m a t é k k a l , euphemis t ice akarok igével össze téve 
áll, p l . : Mikor azér t a lamizsnát teendesz , ne akarjad te e lőt ted 
t rombi táva l trombitáltatnod (noli t uba canere ) , Mát . 6 . 2 . ; mi-
kor k e d e g bö j t e l ende tek ne akarjatok lennetek s z o m o r ú k (no-
lite fieri), Mát 6. 1 6 . ; mikor kedeg m e g f o g a n d n a k t ű t ö k e t ne 
akarjátok gondolnotok m ikén t avagy mit beszé l je tek (noli te co-
gi tare) , Mát . 10. 1 9 . ; ne akarjad adnod t égede t va l lóka t a 
n é p n e k , k i t égede t nem tud, J u d . 7 . 2 0 . ; ne akarjatok e n g e m e t 
hionotok N o e m i n e k , R u t h 1. 20 . 

III . S Z Ó R E N D . 

A szórendezés t vizsgálva nye lvemléke inkben az t t a l á l juk , 
hogy az idegen nye lv ha t á sa el lenében nehezen t u d j á k fordí-
tóink öná l lóságoka t megőrizni . Az idegen nye lv tö rvénye i t e 
t ek in te tben csak úgy t iszteletben t a r t j ák , min t a h o g y a n ezt 
m á r a szófüzés egyéb szakaszaiban látni a l k a l m u n k volt . O t t 

• -7 
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pedig , hol e t ényező megszűnik hatni , s a s z ó r e n d e z é s még i s 
e l tér a maitól , iegfölebb a h a n y a g e l j á rásnak t u l a j d o n i t h a t j u k . 
E h a n y a g s á g e r e d m é n y e aztán, hogy mit sem t ö r ő d n e k a kü lön-
böző m o n d a t r é s z e k fontosságával , ugy, hogy e g y m á s u tán í r j á k 
le a s zavaka t a mint eset leg g o n d o l a t u k b a n megvi l l annak . H a s o n -
l í tha t juk ez egyszerű , minden mesterkélés től m e n t s zó rendezés t 

. azon i f jú i rmodorához , ki az i rá lytan köve te lménye inek i smere t e 
nélkül i r j a le gondola ta i t , nem tö r ekedvén semmi e g y é b r e , mint 
a r r a , hogy megér t e s sék . Inné t v a n n a k a szé tkuszál t m o n d a t o k , 
minden logikai á t m e n e t nélkül egymás mellé d o b v a , s u g y a n -
azon egy m o n d a t b a n is az összetar tozó beszéd ré szek szét vá-
lasztva, egymástó l távol. E g y épüle t ez, m e l y h e z az ép i tő 
anyag össze van ha lmozva , de még a mester k e z é r e vár , hogy 
egyön te tű egészszé vá l j ék . 

A szórendi e l té réseket köve tkező p o n t o k b a fog l a lha t j uk : 
1. Az ige és vonza ta el van választva egymás tó l , ugy 

' hogy a közé más beszédrész , sőt egész monda t is k e r ü l , p l . : 
Adjátok meg a mely császáré császárnak és a mely i s tené isten-
nek ( reddi te ergo quae sun t caesaris , c ae sa r i ; et q u a e sun t 
dei, deo), Mát . 22. 2 1 . ; a halottakról kedeg hogy f e l k e l n é n e k 
nem olvastátok-e Mózesnek k ö n y v é b e n (de mortuis au t em q u o d 
r e s u r g a n t non legistis in l ibro Moysi), Mát . 12. 2 6 . ; mer t nem 
jöt tem igazaka t hivnom, de bűnösöke t penitentiára (non veni 
vocare j u s t o s sed pecca to res ad poeni tent iam) , L u k . 5. 3 2 . ; 
melyek k e d e g a j ó fö ldbe (estek) ezek azok, k ik a j ó szilben 
hal lván az igét megtartják (qui in co rde bono aud ien te s ver -
b u m re t inent) , L u k . 8. 15 . ; és felvétetek, mely m e g m a r a d o t t 
azokból a derebekböl t i zenké t fü les kosár ra l (et sub la tum est 
quod super fu i t illis f r a g m e n t o r u m cophini duodec im) , L u k . 9 . 1 7 . ; 
va l ának k e d e g néme lyek pogányok ezek közül , k i k felmentek 
vala, hogy i m á d k o z n á n a k az ünnep napra (qui a s c e n d e r a n t u t 
a d o r a r e n t in die festő), J á n . 1 2 . 2 0 . ; kik százhuszonhét vidékeken 
J u d e á t ó l Et iopiá ig lan uralkodnak vala (qui c e n t u m vigint isep-
tem provinci is ab J u d a e a usque ad Aethiopiaiu p r a e s i d e b a n t ) , 
Esz t . 8 . 9. 

2. Rela t ív m o n d a t o k b a n a visszahozó n é v m á s u tán ren-
desen az ige köve tkez ik , holot t ma Iegfölebb csak a k k o r áll-
hat , ha kü lönös n y o m a t é k esik reá . E szokás a lat in u tán-
zásán a lapsz ik . P é l d á k a t feles s zámmal i d é z h e t ü n k : N e m c s a k 
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k e n y é r r e l él embe r , de menden igével, ki származik i s tennek 
szá jából (quod proced i t de ore dei), Mát . 4. 4 . ; vidd ez e b é d e t 
Dán ie lnek , ki vagyon az o rosz l ánoknak v e r m é b e n (qui est in 
lacu leonum) , D á n . 14. 3 3 . ; nem leszen, k i álljon ő o r czá j a ellen 
(qui s tet con t ra faciem ejus), D á n . 11. 13 . ; m e n n y e k n e k or-
szága hasonla t ik királyi emberhez , ki tött m e n n y e k e z ő t ő fiának, 
Mát . 22. 2 . ; és he lyhe té azt ö u j kopor só jába , kit kifaragtatott 
vala a kőszi r tből , Mát . 27. 6 0 . ; lá tván k e d e g a g y ü l e k e z e t e k 
f é l emének és dicsőiték istent, k i adott i lyen h a t a l m a t e m b e r e k -
nek (qui dedi t po tes ta tem talem hominibus) , Mát . 9. 8 . ; azé r t 
szerző mű u r o n k is tenünk ő igéjét , melye t beszéllett va la mű 
h o z j á u k , Ba r . 2. 1 . ; tudom mer t Messiás eljő, k i mondatik 
K r i s z t u s n a k , J á n . 4 . 25. 

3. A jelző r endezése különös , t öbbny i re mindig la t inosan 
áll u t á n a t éve a je lze t t n é v n e k . 

a) U t á n a tétet ik a névnek , s mint apposi t ió ve le ugyan -
azonegy esetet veszi föl, p l . : L á t a ott embert n e m ruháztat 
m e n n y e k e z ő ruháva l (vidít ibi hominem non ves t i tum veste 
nupt ial i ) , Mát . 22 . 11 . ; mes ter hozom én fiamat n é m a szel letet 
vallót te hoz jád (attuli filium meum ad te h a b e n t e m spi r i tum 
m u t u m ) , M á r k 9. 1 6 . ; mes te r lá tánk némelyet te n e v e d b e ördö-
g ö k e t kivetöt, M á r k 9. 3 7 . ; és im hoznak vala nek i egy kösz-
vényest á g y b a n feköt (a f ferebant ei pa ra ly t i cum j a c e n t e m in 
lecto), Mát . 9 . 2 . ; m o n d a a gyülekezetéknek őtet követéknek, 
L u k . 7 . 9 . ; és menden felől sátorok függesz te t t enek vala egy 
szinövek, Esz t . 1. 6 . ; pa rancso la alkotni igen m a g a s akasztófát 
ötven k ö n y ö k l e t n é magasság vallót ( jube p a r a r i exce l sam tra-
bem h a b e n t e m alt i tut idinis qu inquagin ta cubitos) , Esz t . 5. 14. 

b) Sok ese tben a j e lző u t ána van téve a je lzet t n é v n e k , 
de vele esetben nincsen egyezte tve , pl : E s ugy j o b b királylyá 
lenni ő t ehe t ségé t megmutató ( i taque mel ius est esse r egem 
os ten tan tem v i r tu tem suam) , Bar . 6. 5 8 . ; m e r t m é g a menden-
ha tó istennek és m e n d e n e k e t néző Ítéletét nem távoz ta t t ad el 
( nondum enim omnipotent is et omnia inspicient is j u d i c i u m 
effugisti), Macb . 7. 35. ' 

4 . Az igekötő a k k o r is elől áll, mikor a m o n d a t nyoma-
t é k a az igén feksz ik . í g y rendelő m o n d a t o k b a n , p l . : N e es-
k ü d j é l hamisan , de megadjad te esedet u r n á k , Mát . 5. 3 3 . ; ba 
ki a k a r én u t ánam jönn i , « ¡e l t agad ja ő m a g á t és felvegye ő 
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keresz t j é t , Mát . 1 6 . 2 4 . ; te k e d e g mikor i m á d k o z a n d o l b e m e n j 
te h a j i o k o d b a , Mát. 6. 6 . ; te k e d e g mikor bö j tö l endesz te főde t 
megken jed és te o rczáda t megmossad, Mát . 6. 1 7 . ; 7n'menjen 
a vő legény ő ha j tókábó l , Joel 2. 1 6 . ; j ö j j e n e k S ionnak vége i 
és megemlékez jenek én f ia imnak és én l e á n y a i m n a k fogságok-
ról, B a r . 4 . 14 . ; és megaláztassanak ő menden h a t a l m o k b a n és 
ő e re jök meg tö res sék , D á n . 3. 4 4 . ; /e ter jeszszétek tű m a g a t o k a t 
és i m á d j á t o k az oszlopot , Dán . 3. 15 . ; j e g y e z d m e g a he ly t , 
k iben elaloszon és j ö j j és / e / f e d j e d ő pa lás t já t , R u t h 3. 4. 

M e l l é k m o n d a t o k b a n , midőn a nyoma ték az igén áll, szin-
tén nem vet te t ik h á t r a az i g e k ö t ő : Mert t u d j a vala , h o g y ki 
e / á ru lná őtet , J á n . 13. 11 . ; m e g m u t a t o m te n e k e d mi legyen j ó 
és mit ú r megkeressen te tőled, Mich. 6. 8 . ; t aná lcso t t a r t á n a k 
mikén t J é z u s t megfoghatnák és megö lhe tnék , Mát . 26 . 4 -

A tagadó szócska mellet t , mikor a t a g a d á s az igé re es ik , 
az igekötő nem válik el az igétől, p l . : Nem m a r a d itt k ő kö-
vön, k i nem megtöret te t ik , Mát 26. 2 . ; mer t n incs va l ami oly 
e l re j te t t , ki nem megjelentet ik és sem oly t i tok, k i nem v i l ágra 
j ő , M á r k 4. 22., L u k . 12. 2. 

5. Kü lönös a k e d e g kötőszó r end je , midőn a b i r tokos 
és b i r tok közé té te t ik , p l . : Kr i s z tu snak kedeg szü le te te igy vala 
(Cbrist i au tem genera t io) , Mát . 1. 4 . ; ez o r s z á g n a k kedeg fiai 
k ive t t e tnek a kü lső sö té t ségekbe , Mát. 8 . 14 . ; J á n o s b a p t i s t á n a k 
kedeg napitól fogván , Mát . 11. 12 . ; e győzede lem ü n n e p é n e k 
kedeg n a p j a az éberek tő l szentek nap inak s z á m á b a vé te t t e t ik , 
J u d . 16. 3 1 . ; némely cen tu r iónak kedeg szolgája , L u k . 7. 2 . ; 
ez epis to lának kedeg e volt e x e m p l á r a , Eszt . 12. 6 . 

d) M á s k o r kedeg a j e lző és j e l ze t t közé k e r ü l : J o a c b i m 
kedeg a nagy p ü s p ö k j ő v e J e r u s á l e m b ő l , Jud . 15. 9 . ; egy némi· 
n e m ő bős kedeg gyolcscsal ő mezej te lenén r u h á z t a t o t t követ i 
vala őtet (adolescens au tem quidam) , Márk . 14. 51 . . 

c) H a k é t a l anya van a monda tnak , kedeg kö tőszó a 
ke t tő köz ibe vet te t ik , p l . : A j e l e n való bűnös m ü v e l k e d e t be-
liek kedeg és p a r á z n á k h i t t enek neki , Mát . 21. 32 . 

d) H a a muta tó n é v m á s mint j e lző áll, a k e d e g e közé 
és a je lzet t név közé ke rü l , p l . : E z kedeg a p é l d a beszéd , 
L u k . 8. 11. 

e) Még az e l lentétesen kö tő kedeg-et eml í t he t j ük , me ly 
de kötőszóval e g y é r t é k ű és soha sem áll elől, p l . : M e r t él tet-
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tem azoka t vigassággal , e leresz te t tem kedeg a zoka t s i r a lommal 
(nutr ivi enim illos cum j u c u o d í t a t e : dimisi au tem illos cum 
fletu), Ba r . 4 . 11 . ; menny és föld e lmúlnak én igéim kedeg el 
nem múlnak , M á r k 13. 31. 

6. Az is kötőszó he lyezése is e l té reséket muta t a maitól , 
igy a) a nyomosi to t t szó előtt áll, mikor ma u t á n a t e szszük , 
p l . : L e g y e t e k azér t tökéle tesek, mikén t es tű a tyá tok töké-
letes (sicut et pá te r vester coelestis pe r fec tus est), Mát 5 . 4 8 . ; 
iner t hol vagyon te k incsed , ott vagyon es te szived (ibi est 
et cor tuum) , Mát. 6. 2 1 . ; mer t es én bata lm alat t szerze t te te t 
e m b e r vagyok (nam et ego homo sub potes ta te eonst i tutus) , 
Má t . 8. 8 . ; mer t mikén t a tya felköl t ha lo t taka t és éltet, igyen 
es fiu k ike t a k a r éltet (sic et filius), J á n . 5. 2 1 . ; hogy es a tiszta 
legyen, mely kivől vagyon, Mát . 23. 16 . ; mikén t m e n n y b e n es 
a z o n k é n t földön (et in te r ra) , Mát . 6. 10 . ; mikén t es azelőt t 
szok ta vala tétét (sicut et an tea consveve ra t facere) , D á n . 6 . 1 0 . 

b) Sa já t ságosan áll a re la t ivum után h e l y e z v e : H i v á ő 
t ane j t ványa i t és választa t izenket tőt ő közűlök,' k ike t es apo-
s to loknak neveze (quos et apostolos nominavi t ) , L u k . 6. 13 . ; 
ki es e lá ru lá őtet (qui et t radidi t eum), Mát. 10. 4 . ; ki es pa-
rancsol t ő nek ik , hogy k i m e n n é n e k onnan (qui et p r a e c e p i t eis), 
J u d . 5. 9 . ; k inek es úr ada fényessége t (cui e t iam dominus 
contul i t sp lendorem) , J u d . 10. 4 . ; nem azon szere a p ró fé t ák -
nak , ki es mű náloDk, Oz. 102. 1.; ki es ö t r omb i t á j áva l egy-
m e n d e n napon énekel , A m . 123. 1. ; azon tör tén t vala a n n a k 
mely es szent E l i zeusnak , J o n . 137. 1. 

A re la t ivum után mikor maga v isszaható n é v m á s helyet t 
a személyes n é v m á s van h a s z n á l v a : ki es o J e r u s á l e m b e n vala 
e n a p o k b a n (qui et ipse Je roso lymis erat) , L u k . 23. 7 . ; k i e s ő 
v á r j a vala i s tennek országát (qui exspec taba t e t ipse ) , L u k . 23. 51 . 

c) Nemcsak kötőszóval kapcsol t m o n d a t o k b a n , me ly re de 
k ö v e t k e z i k a másik monda tban , az is közet len a de u tán téte-
tik, p l . : U r a m nemcsak l ábaimat , de es keze ime t és f e j eme t 
(mosd meg) (non tan tum pedes meos sed et m a n u s et capu t ) , 
J á n . 13. 9 . ; Vast i k i rá lyné nemcsak k i rá ly t sé r te t te meg, de es 
m e n d e n f e j ede lmeke t (non solum regem )aesit reg ina sed et 
omnes populos) , Eszt . 1. 16 ; nemcsak igékkel onszol ja vala, 
de es eskővel erősiti vala őtet k a z d a g g á és bo ldoggá tenni (non 
solum verb i s sed et cum j u r a m e n t o a f f i rmabat ) , Macb . 7. 24. 
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Az el lentétesen kötő de u tán sa já t ságosan áll az is, a k é t 
gondo la to t e rősebben csatolván : L á z á r m ű b a r á t o n k a loszon, 
de es e lmegyek , bogy az á lomból fe lköl tsem őte t (sed vado u t 
a somno exci tem emu) , J á n . 11. 11 . ; én k e d e g nem veszek 
ember tő l tanoságot , de es ezeke t mondom, hogy tű ü d v ö z ü l j e t e k 
(ego au tem non ab homine test imonium accipio, sed l iaec dico 
u t vos salvi sitis), J á n . 5. 34. 

D e m á r lat inosan kö tve e k k é p e n : De es j a j nek ik m i k o r 
e l m é n e n d n e k ö tölők (sed et vae eis), Oz. 9. 1 2 . ; i d e g e n e k 
et ték m e g ő e re jé t és ő nem tudta de es öszségek k i ö n t e t é n e k 
ő b e n n e (sed et cani effusi sun t in eo), Oz. 7. 9 . ; de es m e n -
den v i d é k e k b e n , melyek kirá ly urasága alat t v a l á n a k a s idók 
ő l e lkekér t á l l anának (sed et pe r omnes provincias) , E s z t . 9. 1 6 . ; 
de es M a r d o c h e u s ez á l la tnak emlékeze té t í r á s o k b a adá (sed 
et M a r d o c h e u s etc.), s tb. 

d) Egye t l en egyszer fordul elő az es-es la t inosan hasz-
nált kötőszó mind mind he lyet t , s köve tkező leg van r e n d e z v e : 
hogy ki es ve t e g y e m b e örül jön es ki arat (ut et qui s emina t 
simul g a u d e a t et qui meti t) , J á n . 4 . 36. 

7. Csak e lhelyezése is el tér a maitól, p l . : b a r m i n c z na-
pokban csak alig g y ü j t e t h e t é n e k be Israel népé tő l az assir io-
soknak foszlási, J u d . 15. 13 . ; ugy csak hogy liat h ó n a p o k b a n 
mir t inus olajjal kene t t e t nek vala meg (ugy h o g y h a t h ó n a p i g 
csak) , Esz t . 2 . 1 2 . ; M a r d o c h e u s csak önmaga nem h a j t va la 
sem i m á d j a vala őtet (csak Mardocheus ) , Eszt. 3 . 2. 

8. Avagy kötőszó m i k o r k é t fogalmat kapcso l el van vá-
lasztva az ige által , p l . : M a r d o c h e u s e hűségér t m i n e m ö tisz-
tességet követe t t , avagy j u t a l m a t , Esz t . 6. 3 . ; m e r t nem ha tsz 
egy für tö t f e j é r r é t enned avagy f eke t évé (non po te s u n u m ca-
pil lum a lbum face re au t n igrum) , Mát. 5. 36. 

9 . Azért r endesen a monda to t kezd i , p l . : Azért ő ural-
k o d a t j á n a k h a r m a d esz tende jében tőn igen nagy vendégsége t , 
Esz t . 1 . 3 . ; azért k i rá ly m e g h a r a g u v é k , Eszt . 1. 1 2 . ; azért ki-
r á lynak h a r a g j a igaz, Esz t . 1. 1 8 . ; azért s idóknak í r j a t o k , E s z t . 
8. 8 . ; azért t u d j á t o k m e r t nem is tenek, Ba r . 6. 2 2 . ; azért ur -
n á k keze megbá to re j to t t tégedet , J u d . 15. 11 . ; azért tű nem 
hal l já tok m e r t istentől nem vagy tok , J á n . 8. 4 7 . ; azért k i k e t 
isten egybe sze rkesz te t t e m b e r meg ne válaszsza, Mát . 1 9 . 6 . ; 
azért te mit keresz te lsz , ha te nem vagy Krisz tus , J á n . 1. 25 . 
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10. Nehogy czé lhatározó m e l l é k m o n d a t o k b a n nincs össze-
fo r rva , b a n e m mozgékony s a ne kü lönbözökép helyezte t ik , p l . : 
J o b b , hogy ő tani tványival m e n j ki a ra tnod , hogy ne valaki 
i d e g e n n e k meze jén ellened áll jon te neked , Ru th 2. 2 2 . ; ó d j a d , 
hogy va l ak i m e g ne e smer j e , hogy ide jö t té l légy, R u t h 3. 14 . ; 
ő s zemeke t be rekesz t e t t ék , hogy ne l á tnának valaha szemekke l , 
Mát . 13. 15 . ; nem él tetem azokból , me lyeke t parancso lsz n e k e m 
adatni , hogy ne j ö j j ön én reám vétkezet , J u d . 1 2 . 2 . ; nem ad-
j á k ő gondo l a t j oka t , hogy meg ne f o rdo l j anak ő urok is tenek-
hez, Oz. 5. 14. 

11. E l l enben a mai hacsak mindig közbű i veszi föl a t agadó 
O © 

szócskát , p l . : Senki nincsen én segede lmem mend ezekben 
hanem csak Michál t ű f e j ede lmtek , D á n . 1 0 . 2 1 . ; nem volt ki 
k á r o m l a t o t és meve té s t tenne , hanem csak midó'n e l távozot t ó' 
u r a i s t enének szolgálat já tól , J u d . 5. 1 7 . ; hogy a k á r férfiú, a k á r 

• n é m b e r i h iva t lan b e m e n e n d k i r á lynak pa lo t á j ába . . . megölet-
tessék hanem csak ta lántal k i rá ly az a r any vesszőt fe lé je nyu j -
t a n d j a , Esz t . 4. 11 . ; mondom kedeg tű n e k t e k mer t va lak i el-
h a g y a n d j a fe leségét , hanem csak p a r á z n a s á g é r t . . . be l éndeske -
dik , Mát . 19. 9 ; ki bocsá tha t meg biint hanem csak isten ön-
m a g a , M á r k 2. 7. 

12. A mig kötőszóval a t agadó szócska szintén össze for-
r ik s nem j á r u l a nyomatéko l t szó elé, p l . : K é v a n a t u s kenye-
re t n e m öt tem . . . mígnem b e t e l j e sednének há rom h e t e k n e k 
napi , D á n . 10. 3 . ; v á r j a d leányom mígnem meglássuk minemű 
k i m e n e t e t e dolog vál jon , R u t h 3. 1 8 . ; ü ldözék őke t t ő rnek szá-
j á b a n , mígnem j u t n á n a k ő h a t á r o k n a k végeibe , J u d . 15. 6 . ; nem 
jösz ki onna ton mígnem megadod a mentől u to lsóbb akcsá t es, 
L u k . 12. 59 . 

13. Hasonl í tó m o n d a t o k b a n a fokozot t szó többny i re a 
f ő m o n d a t v é g é r e kerü l , a hogy nem hasonlí tó kötőszó mellé, 
p l . : Megfordol ész feknek k i rá lya és sokaságot készejt nagy-
gyal nagyobbakat, hogy nem az előtt, D á n . 11. 1 3 . ; és meg-
szerető őtet k i rá ly inkább, hogy nem menden némber i eke t , Esz t . 
2. 1 7 . ; n e m d e ti le lketek nagyobb-e, hogy nem az é tek, Mát . 
6. 25. s tb . , 

14. A k é r d ő monda tok szórendezéséné l e l térés t l á tunk a 
k é r d ő szócska e lhelyezésében, mely nem az ige, h a n e m a 
m o n d a t egyéb részei u tán tétet ik s megha tá rozo t t helye soha 
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sincs, p l . : Midenem os tyáka t és á ldoza toka t a j á n l o t t a t o k én 
nekem a k ie t lenben negyven esztendeiglen-e ? A m . 5 . 2 5 . ; mi-
denem esik madár-e fö ldnek tő rébe madarász nál kű l , · A m . 3. 5 . ; 
midenem orosz lánnak k ö l y k e a d j a ö szavát-e ő ba r l ang j ábó l , 
h a n e m h a r a g a d a n d valamit , Am. 3. 4 . ; n e m d e h á r o m fé r f i aka t 
m e g b é k o z o t t a k a t e resz ténk a tűz közepibe-e ? D á n . 3. 9 1 . ; ez 
Á b r a h á m n a k l eányá t kedeg , kit t izennyolcz esz tendőtő l fogván 
meg kötözöt t S a t h a n a s nem m e g kellett o ldani a kötél től-e , 
L u k . 13. 16 . ; a k a r s z megvigasznod-e ? Ján . 5 . 7 . ; m i n e m d e tű 
el a k a r t o k mennetek-e , J á n . 6. 6 8 . ; e smer ted a p a r a n c s o l a t o -
k a t - e ? M á r k 10. 1 9 . ; L á t o d e nagy r a k á s o k a t - e ? M á r k 13. 2 . ; 
illik szomba tokon jól t enn i -e? Márk 3. 4 . ; n e m d e ké t v e r e b e k 
a d a t n a k egy fél p é n z e n - e ? Mát . 1 0 . 2 9 . ; n e m d e az e t h n i k o s o k 
is teszik az t -e? M á t 5 . 4 7 . ; n e m d e tű i nkább nagyobbak · vagy-
tok azoknál-e ? Mát. 6. 26 . 

Mire k é r d ő szó u tán nem az ige, h a n e m e g y é b m o n d a t - , 
részek á l l anak , a latin szórende t szigorúan k ö v e t v e , p l . : Mire 
egyebek tű i megvá lván nem tartod k i rá lynak pa rancso l a t i t ( cu r 
p r ae t e r ce teros non observas manda tum regis) , Esz t . 3. 3 . ; 
mire N a b u c h o d o n o s o r a t emp lomot és J u d á t pusztejtja meg, 
H a b . 157. 1.; mire J e r u s á l e m néha ú r n a k vá rosa töretlessék meg, 
H a b . 1 5 7 . 1 . ; mire hamisság ha ta lmaz ik ő e l lene, H a b . 1 5 7 . 1 . ; 
mire mű nem vethetők ki azt, (quare nos non p o t u i m u s e j i ce re 
eum), M á r k 9. 2 7 . ; mire ínű es a leváltak böjtölünk g y a k o r t a 
te tan í tványaid k e d e g nem böj tö lnek (quare nos et phar i se i 
j e j u n a m u s f r equen t e r ) , Mát. 9. 14. stb. 


